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CORPORATE ACCOUNT OPENING 
CONTRACT / LEGAL ENTITIES

PR-00425

عقد فتح  حساب شركات / أشخاص معنوية 

Branch

Customer No.

Account No.

الفرع

رقم العميل

رقم الحساب
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Account No. (For Bank’s use)

Date: Branch

We, the undersigned, hereby request you to open an account in Doha bank under 
the title shown below subject to “the General Terms and Conditions organising 
accounts”, attached herewith, which we have read and understood.

Establishment Name (As per Commercial Registration/Commercial License)

National Address

Contact Details

Account Details

Legal Status:

فرع

رقم الحساب )لاستعمال البنك(

اسم المنشأة )طبقاًً للسجل التجاري/الرخصة التجارية(

العنوان الوطني

تفاصيل الاتصال

تفاصيل الحساب

الشكل القانوني:

الإسم باللغة الإنجليزية

الإسم باللغة العربية

نحن الموقعين/ أدناه نطلب فتح حساب لدى بنك الدوحة طبقا للبيانات أدناه ووفقا للشروط 
العامة المنظمة للحسابات المرفقة مع هذا الطلب والتي قرأناها وفهمناها.

التاريخ:

Name in English

Name in Arabic

حالة التأسيس:
شركة محلية شركة أجنبية

)تأسست في دولة قطر( )أسست خارج دولة قطر(

Status of Incorporation: 
Local Entity Foreign Entity
(established in Qatar) (established in Qatar)

البريد الإلكتروني

نوع الحساب لغة الحساب

عملة الحساب

Email ID

Account Type

Account Currency

Account Language

.Unit Noرقم الوحدةرقم الوحدة Unit No.

العنوان الكامل
)شركة أجنبية(

Full Address
(Foreign Company):

رقم البناية .Building Noصندوق البريد P. O. Box

المدينة Cityالبلد Country

إسم المنطقة رقم المنطقة

شركة مساهمة

شركة قابضة

مؤسسة شبه حكومية

مكاتب مهنية

أندية

منظمة غير ربحية

أخرى )يرجى التحديد(

شركة ذات مسؤولية محدودة

سفارة

مشروع مشترك

هيئة دولية

جهة حكومية

Area Name Area No.

رقم هاتف المكتب رقم الجوال

أخرى يرجى التحديد

أخرى, يرجى التحديد

Office No. Mobile No.

إسم الشارع Street Nameرقم الشارع Street No.

Other

Shareholding Co.

Holding Co.

Semi-Government Institution

Professional Services

Clubs

Non-Profitable Organisation

Others (Pls. Specify)

Country of Incorporation: Country of Location:

اخـــــرى

Other Please Specify

Other, Please Specify

QAR

Call
تحت الطلب

ريال قطري

بلد التأسيس: بلد موقع الشركة:

Current English Arabic
جاري إنجليزي عربي

Limited Liability Co.

Embassy

Joint Venture Co.

International Authority

Governmental Entity
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Qatari CR

CR issued by QFC

Non-Qatari (Foreign CR)

CR/License No.

Date of Issue:

Qatar Tax Registration No. (QTR):

Establishment card:

Entity No.: (Computer No.)

Municipal License No.:

Capital:

Expiry Date:

Expiry Date:

Expiry Date:

CR issued by QSTP

Qatari License

CR issued by Qatar Foundation

CR issued by QFZA

Type of CR

Business Sector

Entity Activity

نوع السجل التجاري

الأنشطة الإقتصادية

نشاط المنشأة

سجل تجاري قطري

سجل تجاري صادر من مركز قطر للمال

سجل غير قطري )سجل تجاري أجنبى(

رقم السجل التجاري/ الرخصة:

تاريخ الإصدار: تاريخ االإنتهاء:

تاريخ الإنتهاء:

تاريخ الإنتهاء:

رقم التسجيل الضريبي القطري:

بطاقة قيد المنشأة:

رقم الشركة )رقم الكمبيوتر(

رقم رخصة البلدية

رأس المال:

سجل تجاري صادر من واحة قطر 
للعلوم والتكنولوجيا

رخصة قطرية

سجل تجاري صادر من مؤسسة قطر

سجل تجاري صادر من هيئة المناطق الحرة

Purpose of opening the Account

Type of Activity

الغرض من فتح الحساب

نوع النشاط

النفط والغاز

التجارة العامة

الصناعة

وسيط عقاري

التجارة في السيارات

مطعم

صرافة

الخدمات المالية

أخرى

تطوير عقاري

المقاولات

الخدمات

السياحة

التكنولوجيا المالية

وسيط تجاري

المجوهرات

نشاط غير هادف للربح

Oil & Gas

General Trading

Manufacturing

Real Estate Agent

Trades in Automobiles

Restaurant

Exchange House

Financial Services

Other

Real Estate Developer

Contracting

Services

Tourism

Fintech

Trade Agent

Jewellery

Non-Profit Activity

Foreign Account Tax Compliance Act (FATCA) )FATCA( قانون الامتثال الضريبي الأمريكي

1. Please indicate whether the entity is 
incorporated in USA

If “Yes”, please provide

ii) Taxpayer Identification Number (TIN)

If “No” please proceed to Section A

i) Form W9

Yes No
نعم لا ١. يُُرجى بيان ما إذا كان الكيان القانوني قد تم تأسيسه في 

الولايات المتحدة الأمريكية؟

إذا كانت الإجابة »نعم«، يُُرجى تزويدنا بما يلي:

)TIN( ب رقم التعريف الضريبي

إذا كانت الإجابة »لا«، يُُرجى استكمال القسم )أ(

W9 أ. النموذج

2. Please indicate the FATCA classification?

إذا كان الكيان القانوني الأجنبي 
مالياًً ، يُُرجى تزويدنا برقم التعريف 

)GIIN( الوسيط العالمي

Foreign Financial Institution (FFI) Non-Financial Foreign Entity (NFFE)

If FFI please provide Global 
Intermediary
Identification Number (GIIN)

Section A القسم )ا(

كيان قانوني مالي أجنبي كيان قانوني غير مالي أجنبي

)FATCA( ٢ . يُُرجى بيان تصنيف الكيان القانوني وفقاًً لقانون الامتثال الضريبي للحسابات الأجنبية

:Signatureتوقيع العميل:
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3.Please indicate the appropriate classification, if applicable

6. Does any US Individual / Entity own shares/interest 
in the Entity’s capital?

1. (a) Financial Institution – Investment Entity

(ii) Other Investment Entity

If NFFE please continue

If neither classification is applicable please proceed to Question (4)

4. Please indicate whether the entity is an Active Entity

5. Please indicate whether the entity is a Passive Entity

Yes

Yes

Yes

No

No

No

نعم

نعم

نعم

Publicly Listed
كيان قانوني مدرج في البورصة

If “No” please proceed to Question (5)

If “Yes” please proceed to Question (6)

Government
كيان قانوني حكومي

Non-Profit Organisation
كيان قانوني غير هادف للربح

لا

لا

لا

إذا كان الكيان القانوني أجنبي غير مالي، يُُرجى المتابعة

رجى استكمال السؤال الرابع إذا كان لا ينطبق أي من التصنيفات أعلاه، �يُُُ

إذا كانت الإجابة “لا”، يُُرجى استكمال السؤال السادس

إذا كانت الإجابة “لا”، يُُرجى استكمال السؤال السادس

إذا كانت الإجابة “نعم”، يُُرجى تزويدنا بالمعلومات 
التالية الخاصة بحملة الأسهم الشركاء الأمريكيين:

يرجى بيان وضع صاحب الحساب عن طريق اختيار أحد الحقول التالية:

)أ( كيان استثماري قائم في ولاية قضائية غير مشاركة ومدار من قبل 
مؤسسة مالية أخرى )ملاحظة: إذا تم اختيار هذا المربع، فيُُرجى أيضًًا 

استكمال السؤال )۲( أدناه(

)ب( مؤسسة مالية - مؤسسة مزودة لخدمات الإيداع أو مؤسسة 
مزودة لخدمات الحفظ الأمين أو شركة تأمين محددة

إذا اخترتم )أ( أو )ب( أعلاه، فيُُرجى تقديم رقم تعريف الوسيط العالمي لصاحب 
الحساب ) “GIIN( الذي تم الحصول عليه لأغراض قانون الامتثال الضريبي للحسابات 

الأجنبية )FATCA(، إن وجد:

)ج(، إن وجد: كيان غير مالي فاعل - مؤسسة يتم تداول أسهمها بشكل 
منتظم في سوق أوراق مالية أو مؤسسة تكون عبارة عن كيان مرتبط بتلك 

المؤسسة الأولى

١ -)أ( مؤسسة مالية - كيان استثماري

)ii( كيان استثماري آخر

٣. يُُرجى بيان التصنيف المناسب، إذا انطبق ذلك؟

٤. يُُرجى بيان ما إذا كان الكيان القانوني يمارس أي نوع من الأعمال التجارية ؟

ه. يُُرجى بيان ما إذا كان الكيان القانوني لا يمارس نشاطا تجاريا )passive entity(؟

٦. هل يمتلك أي فرد أمريكي / كيان قانوني أمريكي أسهما / حصة مالية 
في رأس مال الكيان القانوني؟

If “Yes” please provide the below information 
about US shareholder

(i) An Investment Entity located in a Non-Participating Jurisdiction 
and managed by another Financial Institution (If ticking this box 
please also complete Question (2) below)

(b) Financial Institution - Depository Institution, Custodial Institution 
or Specified Insurance Company

If you have ticked (a) or (b) above, please provide, if held, the Account 
Holder’s Global Intermediary Identification Number (“GIIN”) obtained 
for FATCA purposes:

(c) Active NFE – a corporation, the stock of which is regularly 
traded on an established securities market or a corporation which 
is a related entity of such a corporation

Please provide Account Holder CRS status by ticking any one of the below boxes:

اسم الفرد / الكيان القانوني
Name (Individual/ Entity)

 عنوان الفرد / الكيان القانوني في
الولايات المتحدة الأمريكية

US Address (Individual / Entity)

رقم التعريف الضريبي )TIN( للفرد الكيان القانوني 
Taxpayer Identification Number (TIN) (Individual / Entity)

نسبة الملكية %
% Holding / Ownership

Entity Tax Residency Self Certification Form - Common Reporting Standard (CRS) نموذج الإقرار الذاتي الخاص بالمعايير الموحدة الإبلاغ الضريبي الكيانات

إذا اخترتم )ج(، فيرجى تقديم اسم سوق الأوراق المالية التي يتم تداول أسهم 
المؤسسة فيها بشكل منتظم.

إذا كنتم كياناًً مرتبطاًً بمؤسسة يتم تداول أسهمها بشكل منتظم، فيرجى 
تقديم اسم المؤسسة التي يتم تداول أسهمها بشكل منتظم التي يعتبر الكيان 

في البند )ج( كياناًً مرتبطاًً بها :

If you have ticked (c), please provide the name of the established 
securities market on which the corporation is regularly traded

If you are a Related Entity of a regularly traded corporation, please 
provide the name of the regularly traded corporation that the Entity 
in (c) is a Related Entity of

)د( كيان غير مالي فاعل - كيان حكومي أو مصرف مركزي

)و( كيان غير مالي فاعل - غير الكيانات المعرفة في )ج( - )هـ(

٢. في حال اختيار ١/ )أ( / أو ۱/)ز( أعلاه، فيُُرجى:

)أ( الإشارة إلى اسم أي شخص مسيطر )أشخاص مسيطرين(* لدى صاحب الحساب

)هـ( كيان غير مالي فاعل - منظمة دولية

)ز( كيان غير مالي غير فاعل )ملاحظة: في حال اختيار هذا المربع، يُُرجى أيضًًا استكمال 
السؤال )۲( أدناه(

(d) Active NFE – a Government Entity or Central Bank

(f) Active NFE – other than (c) - (e)

2.If you have ticked 1(a)(i) or 1(g) above, then please:

a) Indicate the name of any Controlling Person(s) of the Account Holder

(e) Active NFE – an International Organisation

(g) Passive NFE (If ticking this box please also complete Question 
(2) below)
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)ب(   اســتكمال نمــوذج الإقــرار الضريبــي الذاتــي الخــاص بالموطــن الضريبــي للأشــخاص 
المـسـيطرين ـلـكل ـشـخص مـسـيطر

الموطن الضريبي للكيان

b) �Complete the Controlling Person Tax Residency Self Certification 
Form - Common Reporting Standard for each Controlling Person.

Entity Tax Residency

Please complete the following table indicating where the Account 
Holder is a tax resident and the Account Holder’s Taxpayer Identification 
Number (TIN) or functional equivalent for each country indicated. If a 
TIN is unavailable, please provide the appropriate Reason A, B or C. 

If the Account Holder is not a tax resident in any country/jurisdiction (e.g. 
fiscally transparent), please provide its place of effective management 
or country in which its principal office is located.

Reason A - The country where the Account Holder is liable to pay tax 
does not issue TINs to its residents

Reason B - The account holder is otherwise unable to obtain a TIN or 
equivalent number (Please explain why you are unable to obtain a TIN 
in the below table if you have selected this reason)

Reason C - No TIN is required (Select this reason only if the authorities 
of the country of tax residence entered above do not require the TIN to 
be disclosed)

Please refer to Doha Bank website for CRS specific definitions.

https://qa.dohabank.com/crs/ https://qa.dohabank.com/ar/crs/

*If the Account Holder is tax resident in more than three countries please use an 
additional form.

يُُرجــى اســتكمال الجــدول التالــي لتحديــد المــكان الــذي يكــون فيــه صاحــب الحســاب 
مقيمــا خاضعــا للضريبــة مــع ذكــر رقــم التعريــف الضريبــي )TIN( أو المكافــئ الوظيفــي 
ــم يكــن رقــم التعريــف الضريبــي  ــة يُُشــار إليهــا. وإذا ل ــه لصاحــب الحســاب فــي كل دول ل

متوــرًًفا، يُُرــجى ذــكر الــسبب الملاــئم )أ( أو )ب( أو )ج(

إذا لــم يكــن صاحــب الحســاب مقيمــا خاضعــا للضريبــة فــي أي دولــة ولايــة قضائيــة )علــى 
ســبيل المثــال نظــراًً لكونــه يتمتــع بالشــفافية الماليــة(، يُُرجــى ذكــر مــكان إدارتــه الفاعلــة 

أو الدوـلـة الـتـي يوـجـد فيـهـا مـقـره الرئيـسـي

الســبب )أ( الدولــة التــي يعتبــر صاحــب الحســاب مطالبــا فيهــا بدفــع الضريبــة لا تُُصــدر 
أرــقام تعرــيف ضريبــية للمقيمــين فيــها

الســبب )ب( لا يمكــن لصاحــب الحســاب الحصــول علــى رقــم تعريــف ضريبــي أو رقــم 
مشــابه )فــي حــال اختيــار هــذا الســبب، يُُرجــى توضيــح ســبب عــدم القــدرة علــى الحصــول 

عـلـى رـقـم تعرـيـف ضريـبـي ـفـي الـجـدول أدـنـاه(

ــار هــذا الســبب فقــط فــي حــال  ــي )يُُرجــى اختي الســبب )ج( لا حاجــة لرقــم تعريــف ضريب
كانــت الســلطات فــي الدولــة المدرجــة أعلاه كموطــن ضريبــي لا تشــترط الإفصــاح عــن 

رقــم التعريــف الضريبــي(

إذا كان صاحب الحساب مقيمًًا خاضعًًا للضريبة في أكثر من ثلاث دول، يُُرجى استخدام 
نموذج إضافي.

يرجى الرجوع إلى الموقع الإلكتروني لبنك الدوحة للحصول على تعريفات محددة 
للمعايير الموحدة للإبلاغ الضريبي.

Country of Tax Residence*

If you have selected Reason B above please explain in the 
following boxes why you are unable to obtain a TIN.

Taxpayer Identification Number If no TIN available enter Reason A, B or C

في حال اختيار السبب )ب( المذكور أعلاه، يُُرجى أن توضح في الخانات التالية 
سبب عدم قدرتك على الحصول على رقم تعريف ضريبي

1

1

2

2

3

3

*دولة الموطن الضريبي رقم التعريف الضريبي إذا كان رقم التعريف الضريبي غير متوفر، يرجى إدخال السبب )أ( أو )ب( أو )ج(

Expected Banking Transaction Details

Accounts with Other Banks

 

Bank Name Account Type Size of Deposit/Facility Relationship Since
إسم البنك نوع الحساب حجم الايداعات أو التسهيلات تاريخ بدء العلاقة

 

Deposits Withdrawalsمودعة سحوبات

1. Cash Transactions

No. per month

Amount per month (QAR)

Source:

حسابات لدى بنوك أخرى

تفاصيل المعاملات المصرفية المتوقعة

١- المعاملات النقدية

العدد شهرياًً

المبلغ شهرياًً )ر.ق(

المصدر:

:Signatureتوقيع العميل:

https://qa.dohabank.com/crs/
https://qa.dohabank.com/ar/crs/
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Deposits

Inward Transfers

Inward Transfers

Countries where funds
will be paid to (list all)

Countries where funds will be
received from (list all)

Withdrawals

Outward Transfers

Outward Transfers

إيداعات

الحوالات الواردة

الحوالات الواردة

الدول التي ستدفع فيها الأموال
)أذكرها جميعاًً(

الدول التي سيتم منها استلام الأموال
)أذكرها جميعاًً(

مسحوبة 

الحوالات الصادرة

الحوالات الصادرة

2. Cheques

3.Local Funds Transfer

4.International Funds Transfers

No. per month

Amount per month (QAR)

Source

No. per month

Amount per month (QAR)

Expected amount per single
transaction (QAR)

No. per month

Amount per month (QAR)

Expected amount per single
transaction (QAR)

٢- الشيكات

٣- حوالات داخل دولة قطر

٤- حوالات خارج دولة قطر

العدد شهرياًً

المبلغ شهرياًً )ر.ق(

المصدر

العدد شهرياًً

المبلغ شهرياًً )ر.ق(

المبلغ المتوقع للمعاملة
الواحدة (ر.ق

العدد شهرياًً

المبلغ شهرياًً )ر.ق(

المبلغ المتوقع للمعاملة
الواحدة (ر.ق

1 14 4

2 25 5

3 36 6

Destination/Source countries where the company is doing business through 
branches, subsidiaries and/or where customers are located (list all)?

الوجهه/ الدول التي تزاول الشركة فيها أعمالها من خلال فروعها و/أو شركاتها
التابعة و/أو حيث يقيم عملائها )أذكرها جميعاًً(

 

 

 

 

Top Suppliers Top CustomersCountry Country

Please fill all the details يرجى تعبئة البيانات بالكامل

1 1

2 2

4 4

3 3

5 5

الموردين العملاء الدولةالدولة

 

 

Year (Estimated) Last Yearالمتوقع لهذه السنة السنة السابقة

Company operations size details

Annual Sales Turnover in QAR

Annual Cash Inflow in QAR

Annual Cash Outflow in QAR

Annual Profit

Number of Employees

Cheque book request No. of Cheques

معلومات عن حجم أعمال الشركة

حجم المبيعات السنوية )ر.ق(

حجم النقد السنوية الوارد )ر.ق(

حجم النقد السنوية الصادرة )ر.ق(

الربح السنوي

عدد الموظفين

طلب دفتر شيكات
عدد الشيكات المطلوبة

For Cheque Book خاص بدفتر الشيكات

Yes
نعم

No
لا



SMS Alert Service خدمة الإشعار بالرسائل القصيرة

ملاحظات إضافية

أنا أفوض بنك الدوحة بالخصم من حسابي مقابل أي رسوم متعلقة ببطاقة الخصم / 
بطاقة الائتمان ودفتر الشيكات ورسوم التشغيل.

يوافق صاحب الحساب على الإشتراك في خدمة الرسائل القصيرة المقدمة من بنك 
الدوحة لإستلام التنبيهات على حسابه كما هو موضح أدناه:

١. رقم الجوال:

Product and Service Fee رسوم المنتج والخدمة

I authorise Doha Bank to debit my Account for any debit card / credit 
card, cheque book, and operation related fees

Account Holder agrees to participate in the SMS provided by Doha 
Bank to receive alerts at his account as specified below:

1. Mobile No:

Additional Remarks

الاسم باللغة الإنجليزية

الاسم باللغة العربية

Name in English

Nationality:

Alternative Nationality

Visa No.
Non-Resident

If US Individual:
US Passport No./Green Card No.

If US Entity:
Licence/ Registration No.

US TIN No. US TIN No (for entity)

Name in Arabic

Owner

Male Female

BOD Member Partner

Citizen Resident Non-Resident

Authorised Signatory
المالك

ذكر أنثى

عضو مجلس إدارة شريك

مواطن مُُقيم غير مُُقيم

مخول بالتوقيع

الجنسية:

جنسية أخرى

رقم البطاقة الأمريكية الضريبية رقم البطاقة الأمريكية الضريبية للشركة

 في حال كان الشخص 
أمريكي رقم جواز السفر أو البطاقة الخضراء

)في حال كانت شركة أمريكية( رقم 
الرخصة/التسجيل

رقم التأشيرة
لغير المقيمين

تاريخ الميلاد

تاريخ الإصدار

تاريخ انتهاء جواز السفر
)للمُُقيمين وغير المُُقيمين(

رقم السجل التجاري/ رقم البطاقة الشخصية )للمواطنين والمُُقيمون(

محل الميلاد

مكان الإصدار

تاريخ انتهاء التأشيرة

 تاريخ إنتهاء السجل
التجاري\البطاقة الشخصية

Date of Birth

Issue Date

Passport No. 
(Resident & Non-Resident)

CR/ID Card No. (Citizen & Resident)

Place of Birth

Place of Issue

Visa Expiry Date

CR/ID Expiry Date

National Address العنوان الوطني

رقم الشقة \ 
الوحدة

Flat No. / 
Unit No. 

رقم البناية .Building Noصندوق البريد P. O. Box

المدينة Cityالبلد

اسم المنطقة Area Nameرقم المنطقة Area No.

اسم الشارع Street Nameرقم الشارع Street No.

Gender
الجنس

7

Authorized Signatories المخولين بالتوقيع

Names and Signatures of Partners/ Owners/ BOD Members اسماء وتواقيع الشركاء / الملاك / أعضاء مجلس ادارة

Customer Signatureتوقيع العميل

Country 
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هل أنت أو أحد أقربائك أو شركائك شخصية ذات نفوذ سياسي/ 
قضائي/عسكري؟

الرجاء إرفاق نسخة طبق الأصل من:
1. بطاقة شخصية سارية )للقطريين والمُُقيمين(

2. سجل تجاري ساري للشريك الإعتباري / للشركة الأم
٣. جوازات سفر سارية )للمُُقيمين وغير المُُقيمين(

الرجــاء توفيــر معلومــات بخصــوص حالــة إقامتــك للأغــراض الضريبيــة. وذلــك سيســاعد البنــك فــي 
الإلتــزام بقانــون الضرائــب والــذي يشــمل علــى المعيــار المشــترك للإبلاغ وقانــون الإمتثــال الضريبــي 

ــة إســتمارة الإقــرار الضريبــي. )FATCA( الأجنبيــة. للحســابات الرجــاء تعبئ

إذا كان الجواب نعم، يتم تعبئة النموذج الخاص بذلك

Are you or any of your family members or close 
associate belongs to PEP?

Please attach true copy of: 

1. Valid ID card (Qatari & Residents) 
2. Valid CR of entity partners/Mother company 
3. Full set of valid Passport (Resident & Non-Residents) 

Please provide us with details about your residency status for taxation purposes. 
This will help us comply with our obligations under Taxation Laws including the 
Common Reporting Standard (CRS) and the US Foreign Account Tax Compliance 
Act (FATCA). Please fill in and complete a separate Self-Certification Form.

If yes, to fill the related form

Contact Details تفاصيل الاتصال

Email IDالبريد الإلكتروني

رقم هاتف المكتب .Office Noرقم الجوال Mobile No.

Yes No
نعم لا

الاسم باللغة الإنجليزية

الاسم باللغة العربية

Name in English

Nationality:

Alternative Nationality

Visa No.
Non-Resident

If US Individual:
US Passport No./Green Card No.

If US Entity:
Licence/ Registration No.

US TIN No. US TIN No (for entity)

Name in Arabic

Owner

Male Female

BOD Member Partner

Citizen Resident Non-Resident

Authorised Signatory
المالك

ذكر أنثى

عضو مجلس إدارة شريك

مواطن مُُقيم غير مُُقيم

مخول بالتوقيع

الجنسية:

جنسية أخرى

رقم البطاقة الأمريكية الضريبية رقم البطاقة الأمريكية الضريبية للشركة

 في حال كان الشخص 
أمريكي رقم جواز السفر أو البطاقة الخضراء

)في حال كانت شركة أمريكية( رقم 
الرخصة/التسجيل

رقم التأشيرة
غير مُُقيم

تاريخ الميلاد

تاريخ الإصدار

تاريخ انتهاء جواز السفر
)للمُُقيمين وغير المُُقيمين(

رقم السجل التجاري/ رقم البطاقة الشخصية )للمواطنين والمُُقيمون(

Date of Birth

Issue Date

Passport No. 
(Resident & Non-Resident)

CR/ID Card No. (Citizen & Resident)

National Address العنوان الوطني

رقم الشقة \ 
الوحدة

Flat No. / 
Unit No. 

رقم البناية .Building Noصندوق البريد P. O. Box

المدينة Cityالبلد Country

اسم المنطقة Area Nameرقم المنطقة Area No.

اسم الشارع Street Nameرقم الشارع Street No.

Gender
الجنس

محل الميلاد

مكان الإصدار

تاريخ انتهاء التأشيرة

 تاريخ إنتهاء السجل
التجاري\البطاقة الشخصية

Place of Birth

Place of Issue

Visa Expiry Date

CR/ID Expiry Date

Authorized Signatories المخولين بالتوقيع

Names and Signatures of Partners/ Owners/ BOD Members اسماء وتواقيع الشركاء / الملاك / أعضاء مجلس ادارة
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Contact Details تفاصيل الاتصال

Email IDالبريد الإلكتروني

رقم هاتف المكتب .Office Noرقم الجوال Mobile No.

National Address العنوان الوطني

رقم الشقة \ 
الوحدة

Flat No. / 
Unit No. 

رقم البناية .Building Noصندوق البريد P. O. Box

المدينة Cityالبلد Country

اسم المنطقة Area Nameرقم المنطقة Area No.

اسم الشارع Street Nameرقم الشارع Street No.

هل أنت أو أحد أقربائك أو شركائك شخصية ذات نفوذ سياسي/ 
قضائي/عسكري؟

الرجاء إرفاق نسخة طبق الأصل من:
1. بطاقة شخصية سارية )للقطريين والمُُقيمين(

2. سجل تجاري ساري للشريك الإعتباري / للشركة الأم
٣. جوازات سفر سارية )للمُُقيمين وغير المُُقيمين(

الرجــاء توفيــر معلومــات بخصــوص حالــة إقامتــك للأغــراض الضريبيــة. وذلــك سيســاعد البنــك فــي 
الإلتــزام بقانــون الضرائــب والــذي يشــمل علــى المعيــار المشــترك للإبلاغ وقانــون الإمتثــال الضريبــي 

ــة إســتمارة الإقــرار الضريبــي. )FATCA( الأجنبيــة. للحســابات الرجــاء تعبئ

إذا كان الجواب نعم، يتم تعبئة النموذج الخاص بذلك

Are you or any of your family members or close 
associate belongs to PEP?

Please attach true copy of: 

1. Valid ID card (Qatari & Residents) 
2. Valid CR of entity partners/Mother company 
3. Full set of valid Passport (Resident & Non-Residents) 

Please provide us with details about your residency status for taxation purposes. 
This will help us comply with our obligations under Taxation Laws including the 
Common Reporting Standard (CRS) and the US Foreign Account Tax Compliance 
Act (FATCA). Please fill in and complete a separate Self-Certification Form.

If yes, to fill the related form

Yes No
نعم لا

الاسم باللغة الإنجليزية

الاسم باللغة العربية

Name in English

Nationality:

Alternative Nationality

Visa No.
Non-Resident

If US Individual:
US Passport No./Green Card No.

If US Entity:
Licence/ Registration No.

US TIN No. US TIN No (for entity)

Name in Arabic

Owner

Male Female

BOD Member Partner

Citizen Resident Non-Resident

Authorised Signatory
المالك

ذكر أنثى

عضو مجلس إدارة شريك

مواطن مُُقيم غير مُُقيم

مخول بالتوقيع

الجنسية:

جنسية أخرى

رقم البطاقة الأمريكية الضريبية رقم البطاقة الأمريكية الضريبية للشركة

 في حال كان الشخص 
أمريكي رقم جواز السفر أو البطاقة الخضراء

)في حال كانت شركة أمريكية( رقم 
الرخصة/التسجيل

رقم التأشيرة
غير مُُقيم

تاريخ الميلاد

تاريخ الإصدار

تاريخ انتهاء جواز السفر
)للمُُقيمين وغير المُُقيمين(

رقم السجل التجاري/ رقم البطاقة الشخصية )للمواطنين والمُُقيمون(

Date of Birth

Issue Date

Passport No. 
(Resident & Non-Resident)

CR/ID Card No. (Citizen & Resident)

Gender
الجنس

محل الميلاد

مكان الإصدار

تاريخ انتهاء التأشيرة

 تاريخ إنتهاء السجل
التجاري\البطاقة الشخصية

Place of Birth

Place of Issue

Visa Expiry Date

CR/ID Expiry Date

Authorized Signatories المخولين بالتوقيع

Names and Signatures of Partners/ Owners/ BOD Members اسماء وتواقيع الشركاء / الملاك / أعضاء مجلس ادارة
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Contact Details تفاصيل الاتصال

Email IDالبريد الإلكتروني

رقم هاتف المكتب .Office Noرقم الجوال Mobile No.

National Address العنوان الوطني

رقم الشقة \ 
الوحدة

Flat No. / 
Unit No. 

رقم البناية .Building Noصندوق البريد P. O. Box

المدينة Cityالبلد Country

اسم المنطقة Area Nameرقم المنطقة Area No.

اسم الشارع Street Nameرقم الشارع Street No.

هل أنت أو أحد أقربائك أو شركائك شخصية ذات نفوذ سياسي/ 
قضائي/عسكري؟

الرجاء إرفاق نسخة طبق الأصل من:
1. بطاقة شخصية سارية )للقطريين والمُُقيمين(

2. سجل تجاري ساري للشريك الإعتباري / للشركة الأم
٣. جوازات سفر سارية )للمُُقيمين وغير المُُقيمين(

الرجــاء توفيــر معلومــات بخصــوص حالــة إقامتــك للأغــراض الضريبيــة. وذلــك سيســاعد البنــك فــي 
الإلتــزام بقانــون الضرائــب والــذي يشــمل علــى المعيــار المشــترك للإبلاغ وقانــون الإمتثــال الضريبــي 

ــة إســتمارة الإقــرار الضريبــي. )FATCA( الأجنبيــة. للحســابات الرجــاء تعبئ

إذا كان الجواب نعم، يتم تعبئة النموذج الخاص بذلك

Are you or any of your family members or close 
associate belongs to PEP?

Please attach true copy of: 

1. Valid ID card (Qatari & Residents) 
2. Valid CR of entity partners/Mother company 
3. Full set of valid Passport (Resident & Non-Residents) 

Please provide us with details about your residency status for taxation purposes. 
This will help us comply with our obligations under Taxation Laws including the 
Common Reporting Standard (CRS) and the US Foreign Account Tax Compliance 
Act (FATCA). Please fill in and complete a separate Self-Certification Form.

If yes, to fill the related form

Yes No
نعم لا

الاسم باللغة الإنجليزية

الاسم باللغة العربية

Name in English

Nationality:

Alternative Nationality

Visa No.
Non-Resident

If US Individual:
US Passport No./Green Card No.

If US Entity:
Licence/ Registration No.

US TIN No. US TIN No (for entity)

Name in Arabic

Owner

Male Female

BOD Member Partner

Citizen Resident Non-Resident

Authorised Signatory
المالك

ذكر أنثى

عضو مجلس إدارة شريك

مواطن مُُقيم غير مُُقيم

مخول بالتوقيع

الجنسية:

جنسية أخرى

رقم البطاقة الأمريكية الضريبية رقم البطاقة الأمريكية الضريبية للشركة

 في حال كان الشخص 
أمريكي رقم جواز السفر أو البطاقة الخضراء

)في حال كانت شركة أمريكية( رقم 
الرخصة/التسجيل

رقم التأشيرة
غير مُُقيم

تاريخ الميلاد

تاريخ الإصدار

تاريخ انتهاء جواز السفر
)للمُُقيمين وغير المُُقيمين(

رقم السجل التجاري/ رقم البطاقة الشخصية )للمواطنين والمُُقيمون(

Date of Birth

Issue Date

Passport No. 
(Resident & Non-Resident)

CR/ID Card No. (Citizen & Resident)

Gender
الجنس

محل الميلاد

مكان الإصدار

تاريخ انتهاء التأشيرة

 تاريخ إنتهاء السجل
التجاري\البطاقة الشخصية

Place of Birth

Place of Issue

Visa Expiry Date

CR/ID Expiry Date

Authorized Signatories المخولين بالتوقيع

Names and Signatures of Partners/ Owners/ BOD Members اسماء وتواقيع الشركاء / الملاك / أعضاء مجلس ادارة
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Authorized Signatories

الرجاء إرفاق نسخة طبق الأصل من:
1. بطاقة شخصية سارية )للقطريين والمُُقيمين(

2. سجل تجاري ساري للشريك الإعتباري / للشركة الأم
٣. جوازات سفر سارية )للمُُقيمين وغير المُُقيمين(

الرجــاء توفيــر معلومــات بخصــوص حالــة إقامتــك للأغــراض الضريبيــة. وذلــك سيســاعد البنــك فــي 
الإلتــزام بقانــون الضرائــب والــذي يشــمل علــى المعيــار المشــترك للإبلاغ وقانــون الإمتثــال الضريبــي 

ــة إســتمارة الإقــرار الضريبــي. )FATCA( الأجنبيــة. للحســابات الرجــاء تعبئ

If yes, to fill the related formإذا كان الجواب نعم، يتم تعبئة النموذج الخاص بذلك

Contact Details تفاصيل الاتصال

البريد الإلكتروني

المخولين بالتوقيع

Email ID

رقم هاتف المكتب .Office Noرقم الجوال Mobile No.

Yes No
نعم لا

Please attach true copy of: 

1. Valid ID card (Qatari & Residents) 
2. Valid CR of entity partners/Mother company 
3. Full set of valid Passport (Resident & Non-Residents) 

Please provide us with details about your residency status for taxation purposes. 
This will help us comply with our obligations under Taxation Laws including the 
Common Reporting Standard (CRS) and the US Foreign Account Tax Compliance 
Act (FATCA). Please fill in and complete a separate Self-Certification Form.

Acknowledgement/Undertaking

Names and Signatures of Partners/ Owners/ BOD Members

اقرار/تعهد

اسماء وتواقيع الشركاء / الملاك / أعضاء مجلس ادارة

I/We, the undersigned, apply to open an account as specified above and hereby acknowledge 
that the information in the Account Opening Contract is correct, as I/We acknowledge and affirm 
that I/We have read, understood and signed the terms and conditions of the Account Opening 
Contract, Terms of Banking and Electronic Services upon using these services and its delivery 
channels. I/We have also read and understood the complimentary terms and conditions 
available for customers whether through branches or the same posted on Doha Bank’s 
website www.dohabank.com.qa. I/We also agree to comply with these terms and conditions 
and undertake to read and comply with any changes or additions once posted on the bank’s 
mentioned website, or announced by branches to be read by customers.

With regards to FATCA and Entity Tax Residency Self Certification Form Common Reporting 
Standard (CRS), I/We understand that the information provided by me is covered by the full 
provisions of the terms and conditions governing the Account Holder’s relationship with Doha 
Bank setting out how Doha Bank may use and share the information. I/We acknowledge that 
the information contained in this form and information regarding the Account Holder and 
any Reportable Account(s) may be reported to the tax authorities of the country in which this 
account(s) is/are maintained and exchanged with tax authorities of the country, or countries, in 
which the Account Holder may be tax resident pursuant to the intergovernmental agreements 
to exchange financial account information. 

I/We declare that all statements made in this declaration are correct and complete. I/We 
take all responsibility for any untrue or incorrect declarations and indemnifies and hold Doha 
Bank harmless against any damages, claims or demands that may arise in the future. I/We 
undertake to advise Doha Bank within 30 days of any change in circumstances which affects 
the tax residency status of the Account Holder identified in this form or causes the information 
contained herein to become incorrect, and to provide Doha Bank with a suitably updated self-
certification and declaration within 90 days of such change in circumstances.

I/we will request Doha Bank to provide me/us with a hard copy of the terms and conditions in 
case I/we need it.

أنــا /نحــن أتقــدم /نتقــدم إليكــم بطلــب فتــح الحســاب وأقــر /نقــر بــأن كافــة البيانــات الــواردة بعقــد فتــح الحســاب 
صحيحــة، كمــا أقــر وأؤكــد / نقــر ونؤكــد بأننــي/ أننــا قرأنــا وتفهمنــا ووقعنــا أحــكام وشــروط عقــد فتــح الحســاب 
ــا شــروط الخدمــات البنكيــة والالكترونيــة عنــد تشــغيل الخدمــات و قنــوات تقديمهــا كمــا قــرأت/  ــا وقبولن وباطلاعن
قرأنــا وقبلنــا أيضًًــا الأحــكام والشــروط التكميليــة المتوفــرة للعــملاء ســواء عبــر الفــروع أو المنشــورة عبــر الموقــع 
الأحــكام  بهــذه  الالتــزام  علــى  أيضًًــا  نوافــق  وأوافــق/   .www.dohabank.com.qa الدوحــة  لبنــك  الإلكترونــي 
والشــروط، وأتعهــد/ نتعهــد بقــراءة ومراعــاة الالتــزام بــأي تغييــرات أو إضافــات تطــرأ عليهــا فــور نشــرها عبــر الموقــع 

الإلكترونــي المذكــور اعلاه أو عبــر الفــروع.

بالنســبة لقانــون الامتثــال الضريبــي للحســابات الأجنبيــة ونمــوذج الإقــرار الذاتــي للإقامــة الضريبيــة وفــق معيــار الإبلاغ 
المشــترك، أفهم/نفهــم أن المعلومــات التــي قدمناهــا مشــمولة بكامــل أحــكام الشــروط والأحــكام التــي تنظــم علاقة 
صاحــب الحســاب مــع بنــك الدوحــة والتــي توضــح آليــة اســتخدام البنــك لتلــك المعلومــات ومشــاركتها. وأقر/نقــر 
بــأن المعلومــات الــواردة فــي هــذا النمــوذج والمعلومــات ذات الصلــة بصاحــب الحســاب أو أي حســاب مُُبلــغ عنــه 
)حســابات مُُبلــغ عنهــا( يجــوز تقديمهــا لمصلحــة الضرائــب فــي البلــد )البلــدان( الــذي يُُحتفــظ فيــه بالحســاب )الحســابات( 
ويجــوز تبادلهــا مــع المصلحــة فــي البلــد أو البلــدان التــي يكــون فيهــا صاحــب الحســاب مقيمًًــا خاضعًًــا للضرائــب عــملًاً 

بالاتفاقيــات المبرمــة فيمــا بيــن الحكومــات لتبــادل معلومــات الحســابات البنكيــة.

ــة. وأتحمل/نتحمــل كافــة المســؤولية عــن أي  ــي هــذا الإقــرار صحيحــة وكامل ــواردة فـ ــات الـ ــع البيانـ ــر/نقر أن جميـ أقـ
إقــرارات غيــر حقيقيــة أو غيــر صحيحــة، ونعــوض بنــك الدوحــة ونحميــه مــن أي أضــرار أو دعــاوى أو مطالبــات قــد تنشــأ 
فــي المســتقبل. وأتعهـــد/نتعهد بــإبلاغ البنـــك فـــي غضـــون 30 يومًًــا مــن حـــدوث أي تغييــر فــي الظــروف التـــي تؤثـــر 
ــات  ــح المعلومـ ــة لصاحــب الحســاب المعرّّفــة فـــي هــذا النمــوذج أو تتســـبب فـــي أن تصبـ علـــى حالــة الإقامــة الضريبـ
الـــواردة فـــي هــذا النمــوذج غيــر صحيحـــة وبتزويــد بنــك الدوحــة بإقـــرار ذاتـــي محــدث علــى نحــو مناســـب وإعلان ذلــك 

فــي غضــون 90 يومًًــا مـــن حـــدوث ذلـــك التغييـــر فـــي الظـــروف.

أنني/أننــا سأطلب/ســنطلب بنــك الدوحــة تزويدي/تزويدنــا بنســخة مطبوعــة مــن الشــروط والأحــكام فــي حــال احتجــت 
/احتجنــا إليها.

Customer Signatureتوقيع العميل Name (1)الاسم )1(

Customer Signatureتوقيع العميل Name (3)الاسم )3(

Customer Signatureتوقيع العميل (Name 4الاسم )4(

Customer Signatureتوقيع العميل Name (2)الاسم )2(

هل أنت أو أحد أقربائك أو شركائك شخصية ذات نفوذ سياسي/ 
قضائي/عسكري؟

Are you or any of your family members or close 
associate belongs to PEP?

The following terms & conditions are an integral part of the account 
opening application signed by the customer

تشكل هذه الأحكام جزءاًً متمماًً لطلب فتح الحساب الموقع 
من قبل العميل.

Terms & Conditions of opening account(s)
Section 1-Terms and Provisions of different types of A/c:

أحكام وشروط فتح الحساب/ الحسابات:
القسم الأول: الشروط والأحكام الخاصة بكل نوع من أنواع الحسابات:

1.	  Current Account :
1.	 If the period is not definite, the current account could be closed any time by either 

party desire provided however the agreed notice period is observed or according to the 
established banking practice. In all cases the current account shall be closed in case of 
Customer’s liquidation, bankruptcy, interdiction or stop operating or the Bank is barred 
from banking practice or halted business. The account could temporarily be blocked to 
clarify the status of parties during a period agreed to by the two parties or according to 
the established banking practice or otherwise at the end of every three months.

2.	 If the current account contains cash debts valued with different currencies or unequal 
funds, the parties may agree to such funds being added to the account provided however 
they are entered in independent sections, subaccounts with equal deposits and the 
parties should expressly agree to keep= the account as a single unit despite having 
several sections or sub-accounts.

3.	 The Customer understands that the Bank act only as his collecting agent and assumes 
no responsibility for the realization of any items deposited with Bank for collection. 
Proceeds of cheques or other instruments deposited are not available for withdrawal 

1.      حساب الجارى: 

	1 ــد . ــن، مــع مراعــاة مواعي ــإرادة أحــد الطرفي ــه فــي أي وقــت ب ــم تحــدد مــدة للحســاب الجــاري جــاز إقفال إذا ل
الإخطــار المتفــق عليهــا أو التــي يجــري بهــا العــرف المصرفــي. وفــي جميــع الأحــوال يقفــل الحســاب الجــاري 
بتصفيــة العميــل أو شــطبه أو توقفــه عــن نشــاطه، أو بشــطب البنــك مــن البنــوك العاملــة أو بتوقفــه عــن 
ــا أثنــاء ســيره، لبيــان مركــز كل مــن الطرفيــن، وذلــك فــي المواعيــد التــي  أعمالــه .ويجــوز وقــف الحســاب مؤقتًً

يتفــق عليهــا الطرفــان، أو يحددهــا العــرف المصرفــي، وإلا ففــي نهايــة كل ثلاثــة أشــهر.

	2 ‭زاــج‭ ‬،ةــلثامتم‭ ‬رــيغ‭ ‬لاوــمأ‭ ‬وأ‭ ‬ةــفلتخم‭ ‬تاــمعب‭ ‬ةــموقم‭ ‬ةــيدقن‭ ‬اــ . إذا‬‭ تضمنــت‬‭ مفــردات‬‭ الحســاب‬‭ الجــاري‬‭ ديوًنً
‬‭،ةــيعرف‭ ‬تاباــسح‭ ‬وأ‭ ‬ةلقتــسم‭ ‬ماــسقأ‭ ‬يــف‭ ‬دــيقت‭ ‬نأ‭ ‬طرــشب‭ ‬،باــسحلا‭ ‬يــف‭ ‬اــهلاخدإ‭ ‬ىــلع‭ ‬اــقفتي‭ ‬نأ‭ ‬نــيفرطلل 
‬‭باــسحلا‭ ‬ءاــقب‭ ‬ىــلع‭ ‬ًةــحارص‭ ‬ناــفرطلا‭ ‬قــفتي‭ ‬نأو‭ ‬،اــهنمضتت‭ ‬يــتلا‭ ‬تاــعاديإلا‭ ‬يــف‭ ‬لــثامتلا‭ ‬اــهنم‭ ‬لك‭ ‬يــف‭ ‬ىــعاري 

‬محتفظًــا‬‭ بوحدتــه‬‭ رغــم‬‭ تعــدد‬‭ أقســامه‬‭ أو‬‭ فروعــه.

	3 يــدرك العميــل أن البنــك يعمــل فقــط كوكيــل تحصيــل ولا يتحمــل أيــة مســؤولية بشــأن ضمــان تحصيــل .
الأمــوال أو الشــيكات أو أيــة أدوات ماليــة أخــرى مودعــة لــم تقيــد فــي الحســابات وغيــر متاحــة للســحب، حتــى 
يقــوم البنــك بتحصيلهــا، كمــا يمكــن للبنــك رفــض تحصيــل شــيكات مســحوبة لصالــح أطــراف أخــرى، أو إذا كان 
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until collected by the Bank. The Bank reserves the right to debit any account that may 
have been exceptionally credited with an item subsequently unpaid on collection. The 
Bank may refuse to accept the collection of cheques drawn in favor of third parties or 
if the payee’s name is not identical to his name on the Bank’s record. The Bank will 
not accept for credit to the Account any cheque or draft in favor of a third party if it is 
crossed or denoted as A/c payees (or any words of similar effect). Any cancellation of 
any crossing or denoting as above shall be null and void.

4.	 The Bank may pay the value of cheques or any other commercial note withdrawn the 
Customer’s current account even if this has lead to overdrawing this account and the 
Customer shall be obliged to pay all amounts due in his overdrawn account in addition to 
accrued interests and commissions upon the demand of the Bank.

5.	 In case of changes on the account elements for reasons following entry of such elements 
or wrong entries, a reverse entry shall be affected or otherwise reconciliation shall take 
place to make the correction without Customer approval. 

6.	 In the event of the Bank granting the Customer overdraft facilities to an extent and a 
period which the Bank in its sole discretion may decide, the Customer undertakes to 
pay interest on such overdraft at the rate specified by the Bank from time to time in 
accordance with the instructions and circulars of the Qatar Central Bank; interest shall 
be calculated daily and compounded monthly. The Bank has the full right at any time, 
with notice to Customer by appropriate means, to change the rate of interest and in all 
circumstances the applicable rate is deemed and agreed to have the binding force for 
contractual agreement between the Bank and the Customer. 

7.	 Credit balances on current accounts shall not earn interest for the Customer. 
8.	 The Bank shall debit a service charge to the Customer’s Current Account for every 

cheque returned unpaid for financial reasons or otherwise
2.	 Saving Accounts:
1.	 The Bank shall charge admin fees in the event that the account was closed before the 

elapse of six months of the date of opening the account. The value of such fees shall be 
determined according to the effective Bank’s policy.

2.	 Interest will be paid on a monthly minimum balance, as published in the Bank’s service 
charge schedule.

3.	 The Bank may from time to time change the interest rate without prior notice to the 
Customer, as the Bank shall from time to time display such rates on its website.

Section 2-Debit Card:
1.	 The Debit Card shall remain the property of the Bank at all times and the Customers are 

obliged to surrender the Debit Card to the Bank whenever required. The Bank reserves 
its right to suspend, cancel or stop use of the Debit Card or refuse to replace or reissue 
such Card at its sole discretion.

2.	 The Customer shall accept all transactions effected by means of the Debit Card 
notwithstanding the fact that such transactions may have exceeded the authorised limits 
and where an Debit Card has been issued in the name of the Customer or one of his 
employees, the Customer bears full responsibility for the use of the Debit Card.

3.	 The Debit Card and the PIN are issued to the Customer at the Customer’s risk and 
responsibility and the Bank shall bear no responsibility for any loss or damage from the 
issue of the Debit Card and/or PIN. The Customer is, however, well advised to keep the 
Debit Card and the PIN secured and kept separately at all times and where possible to 
destroy the PIN once the PIN number has been memorised.

4.	 The Customer shall indemnify and hold the Bank indemnified against any loss or damage 
occasioned by unauthorised use of the Debit Card due to the Customer’s negligence.

5.	 In the event that the Bank ATM Device cash in excess of the amount requested, the 
Customer undertakes to inform the Bank immediately of such error and the Bank is 
hereby authorised to debit the Customer’s Account with the appropriate amount.

6.	 The Bank has the right to debit the Customer’s Account with any charges or expenses in 
connection with the use or replacement of such Card.

7.	 The Bank reserves the right to amend the Terms and Conditions relating to the Debit 
Card service without prior notice to the Customer.

8.	 The Bank will not be responsible for the malfunctioning of any Debit Card due to any 
mechanical defect or any other reason beyond its control.

9.	 The Bank is not responsible where ancillary services such as the payment of utility bills 
cannot be effected either by reason of insufficiency of funds in the Account or by reason 
of mechanical failure or otherwise not in the control of the Bank.

10.	  When the Debit Card is used for a transaction in a currency other than Qatari Riyals, 
Bank will convert the amount of the Card transaction at the rate of exchange prevalent at 
the time into Qatari Riyals and debit the Customer’s accordingly.

11.	 Cash withdrawals outside the jurisdiction of the State of Qatar/Local switch will attract a 
cash withdrawal fee as determined by the Bank from time to time.

12.	 The Bank will debit the Customer’s Debit Card Account at points of sale terminals.
Section 3-Money Laundering:
1.	 The Customer hereby acknowledges that any fund used or deposited or to be deposited 

in cash or a bearer cheques or any other credit transactions in any of its accounts in 
the Bank, regardless if such deposits were effected by it or a member of the board of 
directors or the board of managers or any manager or employee or through its agents 
or representatives by the traditional banking or any electronic banking channels, are 
his own property and that the source of such funds is legitimate and they are not the 
proceeds of a direct or indirect legally defined crimes.

2.	 The Bank is entitled to freeze and hold aside funds transferred to Customer’s account 
if there is any suspicion of investment involving money laundering operations or in the 
funding of terrorism or terrorist organisations to the full discretion of the Bank and 
without holding any responsibility therefore.

3.	 The Customer undertakes that he will provide the Bank with any documents or 
information or data required in case of any possible investigation of the legality of the 
usage of the Account during the operation or after the closing of the Account.

Section 4-Doha Bank’s services:
SMS Banking Services via Mobile Device:
1.	 The SMS Banking Facility will be available to all Accounts of the Customer, present or 

in the future.
2.	 The Customer acknowledges that where the original communication was unsuccessful 

due to whatsoever reason, the Bank is not liable to retransmit any date till the next due 
date as per contracted frequency.

3.	 In the event of loss or theft of the Customer’s equipment, or change or disconnection 
of the Customer’s mobile telephone number, the Customer undertakes to notify the 
Bank immediately and indemnifies the Bank for any loss or damage on account of the 
Customer’s delay or failure to give such notification.

4.	 The Customer undertakes to indemnify and hold the Bank indemnified from and against 
any loss or damage occasioned by any of the following:

a.	 Any mechanical or technical defect or failure or interruption in the provision of SMS 
Banking Services caused by any reason whatsoever.

b.	 Disclosure of the customer/customers PIN/password or account details by 
telephone if that is due to failure or defect in the telephone line or the line being 
under surveillance or for any reason.

c.	 Withdrawal or suspension of the SMS Banking Facility without notice to the 
Customer.

d.	 Any negligence or mistake on the part of the Customer.
e.	 Any breach or non-compliance by the Customer of any of these Terms and 

Conditions.
f.	 Any fraud or dishonest conduct by the Customer or any of his/heragents or 

employees.
5.	 The Customer further undertakes to indemnify and hold the Bank indemnified against all 

actions, claims, demands, proceedings, losses, damages, costs, charges and expenses 
whatsoever which the Bank may at any time incur, suffer or sustain or be put to as 
a consequence of or by reason of arising out of the Bank providing the SMS Banking 
Facility to the Customer or from the refusal or the failure of the Bank in good faith to take 
any action on the Customer’s instructions.

6.	 All fixed outputs of statements are statements of account and whilst the Bank shall 
take all reasonable steps to ensure their accuracy, the Bank shall not be liable for any 
loss or damage occasioned by any error or inaccuracy in such statement. The Customer 
shall not hold the Bank liable for any information, which turns out to be incorrect or 
inaccurate.

7.	 Charges for the SMS Banking Facility will be at the discretion of the Bank and may be 
varied from time to time without the prior notice to the Customer. 

8.	 The Customer hereby agrees to give seven days notice in writing to the Bank for 
termination of the SMS Banking Facility made available to the Customer by the Bank.

9.	 The Bank reserves the right, at discretion, to reject any SMS request and may suspend 
the service anytime without prior notice. The Bank may also terminate the SMS Banking 

اســم المســتفيد غيــر مطابــق لاســمه المــدون فــي ســجلات البنــك، كمــا أن البنــك ســوف لــن يقبــل للتســجيل 
فــي الحســاب أي شــيك أو حوالــة لصالــح طــرف ثالــث، إذا كان مســطرًا أو عليــه ختــم لحســاب المســتفيد، (
أو أيــة كلمــات أخــرى لهــا نفــس المعنــى)، أي إلغــاء لأي تســطير أو كتابــة تفيــد نفــس المعنــى ســوف تكــون 

باطلــة وغيــر ذات قيمــة.

	4 يمكــن للبنــك الوفــاء بقيمــة الشــيك أو أي ورقــة تجاريــة أخــرى مســحوبة علــى الحســاب الجــاري للعميــل .
حتــى لــو أدى ذلــك لكشــف الحســاب، ويلــزم العميــل بســداد كافــة المبالــغ المســتحقة بحســابه المكشــوف، 

والفوائــد والعمــولات المترتبــة عليــه، وقــت أن يطلــب البنــك ذلــك.

	5 إذا أدخلــت تعديــات علــى أي مــن مفــردات الحســاب بســبب لاحــق لقيدهــا أو أجريــت أي قيــود بالخطــأ، وجــب .
إجــراء قيــد عكســي أو عمــل تســوية لتصحيــح الوضــع دون الرجــوع للعميــل.

	6 فــي حــال قــام البنــك بمنــح العميــل تســهيلات ســحب علــى المكشــوف فــإن للبنــك تحديــد قيمتهــا ومدتهــا .
وفقًــا لتقديــره المطلــق، ويتعهــد العميــل بســداد الفوائــد المترتبــة علــى مثــل هــذه التســهيلات وفقًــا للســعر 
الــذي يحــدده البنــك مــن وقــت لآخــر، تبعًــا لتعليمــات وقــرارات مصــرف قطــر المركــزي، وستحتســب الفوائــد 
علــى أســاس يومــي وتجمــع شــهريًا. ويحــق للبنــك فــي أي وقــت بعــد إخطــار العميــل عبــر الوســائل المناســبة، 
تغييــر ســعر الفائــدة، ويعتبــر ســعر الفائــدة المطبــق ملزمًــا فــي كل الأحــوال حســب العقــد المبــرم بيــن البنــك 

والعميــل.

	7 لا تحتسب فوائد لمصلحة العميل على الأرصدة الدائنة بالحسابات الجارية..

	8 ســيقوم البنــك بخصــم رســم خدمــة مــن الحســاب الجــاري للعميــل عــن كل شــيك مرتجــع غيــر مدفــوع لأســباب .
ماليــة أو لأي ســبب آخــر.

2           حساب التوفير:

	1 للبنــك الحــق فــي خصــم أيــة مصاريــف إداريــة فــي حالــة إقفــال الحســاب قبــل انقضــاء ٦ شــهور مــن تاريــخ فتــح .
الحســاب. وتحــدد قيمــة هــذه المصاريــف وفقًــا لسياســة البنــك المعمــول بهــا فــي حينــه.

	2 تدفع الفائدة على الحد الأدنى من الرصيد الشهري، كما هو مبين في جدول رسوم خدمات البنك..

	3 ــر مــن حيــن لآخــر بــدون إشــعار مســبق للعميــل . للبنــك الحــق فــي تعديــل ســعر الفائــدة علــى حســاب التوفي
وذلــك اكتفــاءً بعــرض تلــك النســب فــي موقــع البنــك، مــن وقــت لآخــر.

القسم الثاني: بطاقة الخصم المباشر:

	1 ــكًا للبنــك فــي جميــع الأوقــات ويتوجــب علــى العمــاء تســليمها . تبقــى بطاقــة بطاقــة الخصــم المباشــر مل
رفــض  أو  البطاقــة،  اســتخدام  وقــف  أو  إلغــاء  تعليــق،  فــي  بحقــه  البنــك  ويحتفــظ  الطلــب،  عنــد  للبنــك 

اســتبدالها أو إعــادة إصدارهــا وفقًــا لتقديــره المطلــق.
	2 يقبــل العميــل ويقــر بــكل المعامــات التــي تتــم بواســطة بطاقــة الخصــم المباشــر مــع إمكانيــة تجــاوز هــذه .

ــل  ــه يتحمــل العمي ــل أو أحــد موظفي ــات للســقف المعتمــد. وفــي حــال صــدور ألبطاقــة باســم العمي العملي
ــى اســتخدام البطاقــة. ــة عل المســؤولية الكامل

	3 يتــم إصــدار بطاقــة الخصــم المباشــر والرقــم الســري الخــاص بهــا علــى مســؤولية العميــل وحــده، ولــن يتحمــل .
البنــك المســؤولية عــن أيــة خســائر أو أضــرار ناجمــة عــن إصــدار البطاقــة أو الرقــم الســري، وعلــى العميــل 

الاحتفــاظ بالبطاقــة والرقــم الســري فــي مــكان آمــن، وإن أمكــن إتــاف الرقــم الســري بعــد حفظــه.
	4 يتوجــب علــى العميــل تعويــض البنــك وحفظــه عــن أيــة خســارة أو ضــرر ناجــم عــن الاســتخدام غيــر المصــرح بــه .

لبطاقــة بطاقــة الخصــم المباشــر ســببه إهمــال العميــل.
	5 ــد عــن المبلــغ المطلــوب بواســطة العميــل، . ــام جهــاز بطاقــة الخصــم المباشــر بصــرف مبلــغ يزي فــي حــال قي

يتعهــد العميــل عندئــذ بإخطــار البنــك فــورًا بهــذا الخطــأ، ويكــون البنــك مخــولًًا بموجــب ذلــك بخصــم المبلــغ 
المذكــور مــن حســاب العميــل.

	6 ــة رســوم أو نفقــات متعلقــة باســتخدام أو اســتبدال تلــك . ــل أي للبنــك الحــق فــي الخصــم مــن حســاب العمي
البطاقــة.

	7 يحتفــظ البنــك بحقــه فــي تعديــل الأحــكام والشــروط المتعلقــة بخدمــة بطاقــة الخصــم المباشــر بــدون إشــعار .
مســبق للعميــل.

	8 لــن يكــون البنــك مســؤولًًا عــن فشــل بطاقــة الخصــم المباشــر فــي العمــل بالصــورة المطلوبــة بســبب عيــب .
تقنــي أو لأي ســبب آخــر.

	9 لــن يكــون البنــك مســؤولًًا عــن عــدم اســتجابة نظــام دفــع الخدمــات الإضافيــة، مثــل فواتيــر الخدمــات، لعــدم .
كفايــة الرصيــد فــي الحســاب، أو لفشــل ميكانيكــي أو غيــر ذلــك مــن الأســباب الخارجــة عــن إرادة البنــك.

.	10 فــي حــال اســتخدام بطاقــة الخصــم المباشــر فــي معامــات بعملــة أخــرى غيــر الريــال القطــري، ســيقوم البنــك 
بتحويــل مبلــغ المعاملــة إلــى الريــال القطــري حســب الســعر الســائد فــي وقتهــا لــدى البنــك وخصــم المبلــغ 

مــن حســاب العميــل وفقًــا لذلــك.
.	11 يترتــب علــى الســحب النقــدي الــذي يتــم مــن أجهــزة تقــع خــارج قطــر / الشــبكة المحليــة رســوم يحددهــا 

البنــك، مــن وقــت لآخــر.
.	12  ســيقوم البنــك بالخصــم مــن حســاب العميــل عنــد اســتخدام العميــل لبطاقــة الخصــم المباشــر بمحطــات 

.POS نقــاط البيــع
القسم الثالث: غسل الأموال:

	1 ــأن ســائر اســتخدامات الحســاب ســواء مــا تــم إيداعــه، أو مــا ســيتم إيداعــه مــن . يقــر العميــل بموجــب هــذا ب
مبالــغ نقديــة بــأيٍ مــن حســاباته أو ودائعــه طــرف البنــك، ســواء قــام المالــك أو أحــد أعضــاء مجلــس الإدارة 
أو مجلــس المديريــن أو أحــد المــدراء أو الموظفيــن أو ممثلــي العميــل أو وكلائــه بهــذه الإيداعــات النقديــة، 
وســواء تــم هــذا الاســتخدام بالطــرق التقليديــة أو بإحــدى الوســائل الإلكترونيــة هــي مــن أموالــه، وأنهــا أمــوال 
ــر مباشــر عــن أي جريمــة مــن الجرائــم  ــه بطريــق مباشــر أو غي ــدة إلي ــة أو عائ ــر متحصل مشــروعة المصــدر وغي

ــا. المؤثِمــة قانونً

	2 يحــق للبنــك فــي حالــة الاشــتباه بالتــورط فــي عمليــات غســل الأمــوال، تجميــد أو تجنيــب الأمــوال المحولــة .
إلــى حســابات العميــل / العمــاء، أو تمويــل الإرهــاب أو المنظمــات الإرهابيــة، وذلــك تبعًــا لــرأي البنــك المطلــق 

ودون أي مســؤولية علــى البنــك.

	3 يتعهــد العميــل بتزويــد البنــك بــأي معلومــات أو بيانــات أو مســتندات يطلبهــا لغايــات التحقــق مــن مشــروعية .
اســتخدام الحســاب وذلــك منــذ فتــح الحســاب وأثنــاء اســتخدامه وبعــد إغلاقــه.

القسم الرابع: من خدمات بنك الدوحة:
الخدمة المصرفية من خلال الرسائل القصيرة على الهاتف الجوال:

	1 منهــا . الحاضــر  العميــل  حســابات  لــكل  القصيــرة  الهاتــف  رســائل  خــال  مــن  المصرفيــة  الخدمــة  ســتتوفر 
لمســتقبلي. وا

	2 يقــر العميــل بأنــه وفــي حــال فشــل وصــول الرســالة الأصليــة لأي ســبب كان فــإن البنــك لــن يكــون مســؤولًًا عــن .
إعــادة المحاولــة أو إرســال رســالة أخــرى، إلــى حيــن حلــول موعــد الاســتحقاق التالــي، وفقًــا لفتــرات الإرســال 

المتفــق عليهــا.

	3 يتعهــد العميــل بإخطــار البنــك فــورًا فــي حــال فقــدان العميــل لجهــاز هاتفــه أو ســرقته أو تغييــر رقمــه أو .
قطــع الخدمــة عنــه وأن يعــوض البنــك عــن أيــة خســائر أو أضــرار تحــدث بســبب تأخــر العميــل أو عجــزه عــن 

توصيــل ذلــك الإخطــار.

	4 يتعهد العميل بتعويض البنك وحفظه بعيداً عن أية خسارة أو ضرر ناجم عن أي من الأمور التالية:.

	a أي خلــل أو عطــل أو توقــف ميكانيكــي أو تقنــي فــي توفيــر الخدمــة المصرفيــة مــن خــال الرســائل .
القصيــرة مهمــا كان ســببه.

	b تســرب للرقــم/ الأرقــام الســرية للعميــل / العمــاء أو المعلومــات الحســاب عبــر خــط الهاتــف، إذا كان .
ذلــك نتيجــة عطــل أو خلــل فــي خــط الهاتــف، أو نتيجــة لمراقبــة الخــط أو لأي ســبب آخــر.

	c سحب أو تعليق الخدمة المصرفية من خلال الرسائل القصيرة بدون إشعار العميل..

	d أي إهمال أو خطأ من جانب العميل..

	e أي انتهاك أو عدم التزام بأيٍ من هذه الأحكام والشروط من قبل العميل..

	f أي سلوك احتيالي أو مخادع من قبل العميل أو أي من وكلائه أو موظفيه..

	5 كمــا ويتعهــد العميــل بتعويــض البنــك وإبــراءه مــن جميــع القضايــا، الادعــاءات، المطالــب، المحاكمــات الخســائر، .
الأضــرار، التكاليــف، الرســوم والنفقــات التــي قــد يتعــرض لهــا البنــك أو يواجههــا أو يصــاب بهــا كنتيجــة أو بســبب 
توفيــر البنــك للخدمــة المصرفيــة مــن خــال الرســائل القصيــرة أو بســبب رفــض أو عجــز البنــك بحســن نيــة عــن 

اتخــاذ أي إجــراء يتعلــق بتنفيــذ تعليمــات العميــل.

	6 ســتكون جميــع البيانــات الثابتــة بالكشــوفات عبــارة عــن كشــوفات حســاب وفــي الوقــت الــذي يقــوم فيــه البنــك .
باتخــاذ جميــع الخطــوات المعقولــة للتأكــد مــن دقتهــا فإنــه لــن يكــون مســؤولًًا عــن أيــة خســارة أو تلــف ناجــم 
عــن أي خطــأ أو عــدم دقــة فــي تلــك الكشــوفات. ولا يحــق للعميــل مســاءلة البنــك عــن أيــة معلومــات ثبــت 

عــدم صحتهــا أو عــدم دقتهــا.

	7 ســتكون رســوم الخدمــة المصرفيــة مــن خــال الرســائل القصيــرة وفقًــا لتقديــر البنــك، ويجــوز تغيرهــا، مــن وقــت .
لآخــر بــدون إشــعار مســبق للعميــل.

	8 يوافــق العميــل علــى إعطــاء البنــك إشــعار خطــي مدتــه ســبعة أيــام لغــرض إنهــاء الخدمــة المصرفيــة، مــن خــال .
الرســائل القصيــرة التــي وفرهــا البنــك لــه.

	9 يحتفــظ البنــك بحقــه فــي رفــض أي طلــب لخدمــة الرســائل القصيــرة بنــاء علــى تقديراتــه كمــا لــه أن يوقــف .
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Facility granted to the Customer without prior notice in the event of, but not limited to, 
liquidation, bankruptcy, breach or non-compliance with Terms and Conditions [or any 
agreement] with the Bank or any other cause arising out of operation of law or any 
reason the Bank considers reasonable.

Section 5-General Provisions:
1.	 The Bank has the right to open Accounts of whatever kind for the specific initial amount 

determined by the Bank for opening each kind of Account and the Customer must 
maintain such minimum amount in each Account until the date of closure of the Account. 
The Bank at its absolute discretion charge fees on any of the Account which balance 
becomes, during any time of the month, less than the minimum amount determined by 
the Bank.

2.	 The Bank may raise the minimum amount referred to in Clause (1) above and reserves 
its right to close any such Account if the balance remains below the minimum amount 
for more than three months.

3.	  The management and operation of the Account is for the Customer or its legal 
representative or attorney-in-fact, the Bank shall not be in any way responsible if 
whoever is managing the Account became unqualified to do so except if the Bank 
receives written notification of such incident.

4.	 The Customer admits his acceptance and his full responsibility and awareness of the 
consequences resulting from all deposit transactions credited to its Account by any 
person or entity as long as he does not object to them within 15 days of issue of the 
statement of Account in which such deposit transaction is credited or his knowledge of 
such transaction in any way, whichever is earlier.

5.	 Correspondence of the Bank is deemed to have been delivered to Customer once it is 
dispatched by the regular mail and/or Email and/or SMS on his last given address. 

6.	 Interest on debit account shall be calculated daily and added on monthly basis to the 
account based on a 360 days year. The Bank may impose commissions, charges and 
expenses such as post and telephone cost and fines or any other charges without notice 
to the Customer. Such charges are not refundable upon termination of any or all of the 
account(s) and shall be debited to the concerned account/accounts according to the 
normal Banking procedures.

7.	 The Customer hereby authorises the Bank to cover his current account from his sub 
accounts i.e. deposit, saving or any other credit account to meet any obligations/
drawings in case there is no sufficient fund in current account.

8.	 The Bank shall always have the right to levy all banking fees and any other fees in 
relation to this account without notice and these fees are not refundable when the 
concerned a/c is closed according to regular banking process.

9.	 The Customer understands that any funds received by the Bank on his behalf are to be 
credited to the relevant accounts unless the Bank received written instructions from the 
customer to the contrary and he agrees to his sole responsibility for promptly examining 
all entries thereon and to give the Bank written notice within 15 days of the date of 
the relevant statement of any discrepancy between any such statement and his own 
records. In the absence of any such notice from the Customer, he shall be deemed to 
have agreed and certified conclusively (for all purposes) the correctness of the relevant 
statement of account.

10.	 If a Customer maintains an account with the Bank denominated in any currency other 
than the Qatari Riyals, the following conditions will also apply:

a.	 The Bank if requested by Customer shall pay out in the currency in which the 
account is denominated. The withdrawal may be made in cash, by demand draft, 
bank transfer or any other means as required by the Customer subject to deduction 
of commission and/or charges per Bank tariff as applicable. Withdrawals in cash 
will require prior written notice from the Customer. The Bank will determine the 
notice period. The Bank will determine foreign currency exchange rates.

b.	 The Bank shall have no responsibility for or liability to the Customer for any 
diminution due to any reason.

c.	 The disposal of funds by the Bank in accordance with Customer’s instructions and 
the provision of this agreement shall discharge the Bank from all obligations in 
respect of the account balance or interest thereon.

11.	 The Customer appreciates that there can be risks associated with any account(s) 
denominated in foreign currency. Accordingly, he accepts that he is solely responsible 
for all such risks and any costs and expenses however arising (including without 
limitation, those arising from any investment or international or domestic legal or 
regulatory restrictions) in respect of any such accounts(s). Withdrawals or dealings 
in any such account(s) are also subject to the relevant currency being available at the 
Bank’s relevant branch. The exchange rate of a currency to another will be according to 
the exchange rate determined by the Bank at its sole discretion.

12.	 Disclosure of information: Banking Secrecy and Customers’ Accounts: The account 
holder authorises Doha Bank, with regard to his accounts at the bank and its branches 
inside and outside the State of Qatar as per below, and whether his account is active or 
dormant or closed, and without the bank and its staff being responsible and liable to the 
information confidentiality, to carry out the following without notice or prior approval:

a.	 Exchange data, information and documents, and disclose and enquire about any 
data and information with respect to his accounts, deposits and balances with all 
other banks operating inside or outside the State of Qatar or their agents.

b.	 Execute the decisions and orders and rulings issued by the criminal civil and public 
prosecution courts whether they are related to enquiring about any information 
and data of the accounts’ balances, or providing them with copies or original 
documents or accounts’ statements, or implement attachment or seizure or freeze, 
or any other requests, orders or rulings of courts and public prosecution.

c.	 Reply to the inquiries and information requests regarding all his accounts, deposits, 
trusts, safe deposit locker and all his transactions at the bank, which are received 
by the bank from public prosecution, experts, chartered accountants, liquidators, 
receivers, domestic and international authorities, investigation authority or any 
other authority by virtue of law or the national interest including but not limited 
to: Ministry of Interior (Criminal Laboratory Department, Criminal Investigation 
Department, Capital Security Department, Search & Follow-up Department, etc.) 
and the General Authority of Minors Affairs, General Prosecution, and provide them 
with account statements and copies and original documents if required.

d.	 Exchange data and information and credit reports with Qatar Credit Bureau on his 
accounts at Doha Bank and other banks.

13.	 Customer will be liable for any overdraft or other facilities arising in connection with any 
of the above accounts and hereby authorises the Bank to debit any such accounts with all 
or any interest (including compound interest), commission and other banking charges, 
costs and expenses (including legal costs) incurred in connection therewith at such rate 
as may be determined by the Bank from to time at its absolute discretion. The A/c holder 
will also pay to the Bank any such amounts, in the manner and at such times, as may be 
required by the Bank at its absolute discretion.

14.	 The rate of any interest payable on any account may be displayed by the Bank and 
further the Account holder accepts that this may be subject to change without notice 
to the customer, interest on any account will accrue in arrears from day to day or as 
otherwise determined by the Bank (at its absolute discretion and in compliance with the 
instructions and circulars of the Qatar Central Bank), and be credited by the Bank to the 
relevant accounts.

15.	 The Bank may at anytime in its discretion, either at its own instance or at the instance of 
any competent authority close, freeze or suspend dealings on any of the above accounts 
without prior notice or without being liable for consequent responsibility regardless if 
such account was debit or in credit and the Customer shall thereupon repay the amount 
of any debit balance, interest and any other charges and expenses.

16.	 In case of any amount being deposited by mistake in the account the Bank may recover 
such amounts and reverse such entries without notice to the Customer. The Customer 
hereby undertakes not to withdraw any amount deposited by mistake in his account and 
if the customer did so the customer shall be considered to have committed a breach of 
trust as stipulated in article (363) of the Criminal Law and the Bank shall have the right 
in this case to debit the amount to his account and charge the interest according to the 
rate charged on visa cards without prejudice to the right of the Bank to take criminal or 
civil proceedings as it deems fit.

17.	 Set-Off and Consolidation Rights
a.	 Accounts opened in different branches in the Customer’s name are considered 

one unit. Cash, commercial or financial notes, goods or otherwise are considered 
pledged as security against his unsettled liabilities towards the Bank.

b.	 The Bank may at any time and from time to time without notice integrate and merge 
all accounts of the Customer and conduct a set-off between such accounts and 
balances even if it were for different projects.

c.	 If the Customer is under liquidation, the Bank has the right to combine and merge 
all accounts of theaccount holder, moreover the securities provided for any such 
accounts are considered security for the balance resulting from combination of 
such accounts into one account without any right of objection from the Customer or 
a third party against such combining or merging.

d.	 The owner of the establishment authorises the Bank at any time and without 
prior notice to set-off between the Account of the Establishment and his personal 
accounts all being the same financial person.

الخدمــة فــي أي وقــت وبــدون أي إخطــار مســبق، ويحــق لــه إنهــاء الخدمــة المصرفيــة مــن خــال الرســائل 
القصيــرة الممنوحــة للعميــل بــدون إشــعار مســبق فــي حــال وليــس مقصــور علــى الإفــاس، التصفيــة، انتهــاك 
أو عــدم الالتــزام بالأحــكام والشــروط )أو اتفاقيــة( المتفــق عليهــا مــع البنــك أو ســبب آخــر ناجــم عــن تطبيقنــا 

ــره البنــك معقــولًًا لإنهــاء الخدمــة. ــون، أو أي ســبب يعتب للقان
القسم الخامس: أحكام عامة:

	1 ــواع . ــوع مــن أن ــى لفتــح كل ن ــغ الــذي يقــرره البنــك كحــد أدن للبنــك الحــق فــي فتــح الحســابات بأنواعهــا بالمبل
الحســابات، علــى أن يبقــي العميــل علــى ذلــك الحــد الأدنــى فــي كل حســاب لحيــن إغــاق الحســاب، يحــق للبنــك 
تبعًــا لخيــاره المطلــق اســتيفاء أي رســوم علــى أي مــن الحســابات التــي ينخفــض رصيدهــا فــي أي وقــت خــال 

الشــهر عــن الحــد الأدنــى الــذي يقــرره البنــك.
	2 يحــق للبنــك رفــع مبلــغ الحــد الأدنــى المشــار إليــه أعــاه، ويحتفــظ البنــك بحقــه فــي إغــاق أي حســاب فــي حــال .

بقــي الرصيــد دون الحــد الأدنــى لأكثــر مــن ثلاثــة شــهور.
	3  إن إدارة وتشــغيل الحســاب هــي للعميــل أو ممثلــه القانونــي أو وكيلــه فــي الواقــع، ولــن يكــون البنــك مســؤولا .

ــك إخطــارا  ــك إلا إذا تلقــى البن ــام بذل ــر مؤهــل للقي ــر الحســاب غي ــح مــن يدي ــأي شــكل مــن الأشــكال إذا أصب ب
خطيــا بذلــك. 

	4 يقــر العميــل بقبولــه ومســؤوليته التامــة وعلمــه بالنتائــج التــي قــد تترتــب عليــه تجــاه كافــة عمليــات الإيــداع .
التــي تفيــد فــي حســابه مــن قبــل أي شــخص أو أي جهــة، مــا لــم يتــم رفضهــا مــن قبــل العميــل خــال خمســة 
عشــرة يومًــا مــن تاريــخ صــدور كشــف الحســاب الــذي تضمــن هــذا القيــد، أو علمــه بالإيــداع بأيــة طريقــة أخــرى 

أيهمــا أســبق.
	5 البريــد . العــادي و/أو  بالبريــد  إليــه  إرســالها  بمجــرد  العميــل  علــم  إلــى  قــد وصلــت  البنــك  تعتبــر مراســات  

منــه. للبنــك  مقــدم  عنــوان  بأخــر  نصيــة قصيــرة   رســالة  و/أو  الالكترونــي 
	6 تحتســب الفوائــد علــى الرصيــد المديــن يوميــاً وتضــاف علــى الحســاب شــهريًا، باعتبــار أن الســنة ٣٦٠ يومًــا. كمــا .

أن للبنــك الحــق دون إشــعار العميــل فــي فــرض العمــولات والرســوم المصرفيــة والمصاريــف كالبريــد الهاتــف 
والغرامــات وأي رســوم أخــرى. وقيــد هــذه المبالــغ علــى الحســاب / الحســابات ذات الصلــة وفقًــا لإجــراءات 

البنــك العاديــة، وهــذه الرســوم غيــر مســتردة عنــد إغــاق الحســاب.
	7 يفــوض العميــل البنــك بتغطيــة حســابه الجــاري لمواجهــة أيــة التزامــات / ســحوبات عليــه، وذلــك فــي حالــة عــدم .

توفــر رصيــد بــه، وذلــك مــن أي مــن حســاباته الفرعيــة ســواء كان حســاب وديعــة أو توفيــر أو أي حســاب دائــن آخــر.
	8 للبنــك الحــق دائمًــا، ودون إشــعار العميــل، فــي توقيــع أو فــرض جميــع الرســوم المصرفيــة وأي رســوم أخــرى .

فيمــا يتعلــق بالحســاب، وقيــد هــذه المبالــغ علــى الحســاب، وهــذه الرســوم غيــر مســتردة عنــد إغــاق الحســاب 
ذات الصلــة وفقًــا لإجــراءات البنــك العاديــة.

	9 يــدرك العميــل أن أيــة أمــوال يتلقاهــا البنــك بالنيابــة عنــه يتــم قيدهــا فــي الحســابات ذات الصلــة، مــا لــم يتلــق .
ــل علــى مســؤوليته بالتفحــص الســريع  ــك، كمــا يوافــق العمي ــد خــاف ذل ــل تفي ــة مــن العمي تعليمــات مكتوب
لكافــة البيانــات فــي الكشــف، وتوجيــه إشــعار خطــي للبنــك خــال ١٥ يومًــا مــن تاريــخ الكشــف، بشــأن أيــة 
فورقــات أو تناقضــات يعتقــد العميــل بوجودهــا بيــن أي كشــف والســجلات الشــخصية التــي يحتفــظ بهــا. وفــي 
حالــة عــدم تلقــي البنــك مثــل هــذا الإشــعار مــن العميــل فــإن ذلــك ســيكون بمثابــة مصادقــة وإقــرار قطعــي 

لجميــع الأغــراض بصحــة الكشــف المعنــي.
.	10 إذا كان العميــل يحتفــظ بحســاب فــي البنــك بــأي عملــة أخــرى غيــر الريــال القطــري، فســتطبق عليــه الشــروط 

التاليــة:
	a يمكــن أن يدفــع البنــك المســحوبات مــن الحســاب بنــاء علــى طلــب العميــل بالعملــة المفتــوح بهــا .

الحســاب ويجــوز أن تتــم مــن خــال الســحب النقــدي أو الشــيكات المصرفيــة والحــوالات البنكيــة أو 
أي وســيلة أخــرى حســب طلــب العميــل، علــى أن يكــون ذلــك خاضعًــا لخصــم العمــولات و/أو الرســوم 
النقــدي  الســحب  يتطلــب  بالبنــك.  المطبــق  الرســوم والعمــولات  تعرفــة  جــدول  المحــددة حســب 

موافقــة خطيــة مســبقة مــن العميــل، وللبنــك أن يحــدد فتــرة الإشــعار وســعر النقــد الأجنبــي.
	b لــن يتحمــل البنــك المســؤولية ولــن يكــون مســؤولًًا لــدى صاحــب الحســاب عــن أي انخفــاض فــي قيمــة .

إيداعاتــه لأي ســبب مــن الأســباب.
	c يتــم التصــرف فــي الأمــوال حســب تعليمــات العميــل وســتبرئ أحــكام هــذا العقــد ذمــة البنــك مــن كافــة .

الالتزامــات تجــاه رصيــد الحســاب والفوائــد المترتبــة عليــه.
.	11 يمكــن وجــود مخاطــر متعلقــة بــأي حســاب / حســابات بالعملــة الأجنبيــة، وعليــه فــإن العميــل يقبــل أن يكــون 

مســؤولًًا بمفــرده عــن جميــع تلــك المخاطــر، وأيــة تكاليــف أو نفقــات تنشــأ مهمــا كان نوعهــا، بمــا فــي ذلــك، 
علــى ســبيل المثــال لا الحصــر، تلــك التــي تنجــم عــن الاســتثمار أو أيــة أنظمــة قانونيــة دوليــة كانــت أو محليــة، 
وفيمــا يتعلــق بــأي مــن الســحوبات أو التعامــات بــأي مــن هــذه الحســابات، فإنهــا تخضــع أيضًــا لتوفــر العملــة 
ذات الصلــة لــدى فــرع البنــك المعنــي، والتحويــل مــن عملــة إلــى أخــرى يتــم بســعر الصــرف الــذي يحــدده البنــك، 

حســب تقديــره المطلــق، مــن وقــت إلــى آخــر.
.	12  كشــف المعلومــات والاســتعلام عــن العميــل: الســرية المصرفيــة وحســابات العمــاء: يفــوض صاحــب الحســاب 

بنــك الدوحــة فيمــا يخــص حســاباته لــدى البنــك وفروعــه داخــل وخــارج قطــر وفقــاً لمــا هــو وارد أدنــاه، وذلــك 
دون الرجــوع إليــه أو الحصــول علــى موافقتــه المســبقة، ســواء كان الحســاب نشــطاً أو مجمــداً أو مغلقــاً، ودون 

أي مســؤولية أو التــزام علــى البنــك أو موظفيــه بســرية المعلومــات:
	a تبــادل البيانــات والمعلومــات والســندات والإفصــاح والاســتعلام عــن أي بيانــات ومعلومــات خاصــة .

ــة قطــر أو  ــة فــي دول ــه وذلــك مــع ســائر البنــوك الأخــرى العامل متعلقــة بحســاباته وودائعــه وأرصدت
خارجهــا أو وكلائهــا.

	b تنفيــذ القــرارات والأوامــر والأحــكام الصــادرة عــن المحاكــم الجنائيــة والمدنيــة والنيابــة العامــة ســواء .
كانــت بالاســتعلام عــن أي معلومــات وبيانــات عــن الحســابات والأرصــدة أو موافاتهــا بالصــور أو أصــول 
المســتندات أو كشــوف الحســابات أو بالحجــز التحفظــي، او الحجــز التنفيــذي أو التجميــد أو غيــر ذلــك 

مــن طلبــات وأوامــر وأحــكام المحاكــم والنيابــة العامــة.
	c وأماناتــه . بشــأن ســائر حســاباته وودائعــه  والبيانــات  المعلومــات  الاستفســارات وطلــب  علــى  الــرد 

وخزانتــه وســائر المعامــات الخاصــة بــه لــدى البنــك، التــي تــرد للبنــك مــن النايابــة العامــة و الخبــراء 
والمحاســبين القانونييــن والمصفيــن والحــراس القضائييــن، والســلطات المحليــة والخارجيــة وجهــات 
التحقيــق وأي جهــة أخــرى بموجــب القانــون أو المصلحــة الوطنيــة ومنهــا دون حصــر: وزارة الداخليــة 
ــر الجنائــي، إدارة البحــث الجنائــي، إدارة أمــن العاصمــة، إدارة البحــث والمتابعــة، وغيرهــا(  )إدارة المختب
والهيئــة العامــة لشــؤون القاصريــن، والنيابــة العامــة، وموافاتهــم بكشــوف الحســابات وصــور أو أصــول 

المســتندات إذ طلبــوا ذلــك.
	d ــوك . ــك الدوحــة والبن ــدى بن ــة فيمــا يخــص حســاباته ل ــر الائتماني ــات والمعلومــات والتقاري ــادل البيان تب

ــة. الأخــرى مــع مركــز قطــر للمعلومــات الائتماني
.	13  يتحمل العميل المســؤولية عن أي ســحب على المكشــوف أو أية تســهيلات أخرى تنشــأ عن أي من الحســاب 

/ الحســابات المذكــورة أعــاه، كمــا أن العميــل يفــوض فــي هــذا الســياق البنــك أن يقيــد علــى مثــل هــذا 
الحســاب / الحســابات جميــع الفوائــد )بمــا فــي ذلــك الفائــدة المركبــة( العمولــة، الرســوم المصرفيــة الأخــرى، 
التكاليــف والنفقــات )بمــا فــي ذلــك الأتعــاب القانونيــة( التــي قــد يتكبدهــا البنــك فيمــا يتعلــق بذلــك، وبالأســعار 
التــي يحددهــا البنــك، مــن وقــت لآخــر، حســب تقديــره المطلــق. كمــا ســيدفع صاحــب الحســاب للبنــك أيضًــا أيــة 

مبالــغ مســتحقة بالطريقــة والوقــت اللذيــن يحددهمــا البنــك، حســب تقديــره المطلــق.
.	14 يمكــن للبنــك عــرض ســعر أيــة فائــدة مســتحقة علــى أي حســاب، وعــاوة علــى ذلــك يقبــل صاحــب الحســاب 

ــه بتلــك الفائــدة علــى أي حســاب تتراكــم علــى أســاس  ــر دون إشــعار مســبق ل ــأن هــذا الســعر معــرض للتغيي ب
تصاعــدي مــن يــوم لآخــر، أو كمــا يحددهــا البنــك )حســب تقديــره المطلــق، مــع التقيــد بتعليمــات وقــرارات 

مصــرف قطــر المركــزي( ويتــم قيدهــا مــن قبــل البنــك لصالــح الحســاب / الحســابات المذكــورة.
.	15 يحــق للبنــك أيضًــا فــي أي وقــت وفــق تقديــره المطلــق، ودون إبــداء الأســباب، أو بنــاء علــى أمــر أيــة جهــة 

مختصــة، إقفــال أو تجميــد أو تعليــق التعامــل بــأي مــن الحســابات المذكــورة ســواء كان الحســاب دائنًــا أم مدينًــا 
دون إشــعار مســبق، ودون تحمــل أي مســؤولية قــد تترتــب علــى ذلــك، وســيكون علــى العميــل عندئــذ ســداد 

مــا عليــه مــن أرصــدة مدينــة وســداد الفوائــد وأيــة رســوم ومصروفــات أخــرى.
.	16 فــي حالــة إيــداع أي مبالــغ بالخطــأ فــي الحســاب للبنــك الحــق فــي اســتردادها، وعكــس القيــد دون الرجــوع إلــى 

العميــل. ويقــر العميــل بأنــه لــن يقــوم باســتلام أو صــرف أي مبالــغ مــن حســابه أودعــت فيــه بالخطــأ، وإن فعــل 
ــا جريمــة خيانــة الأمانــة المنصــوص عليهــا فــي المــادة )٣٦٣( مــن قانــون العقوبــات وللبنــك  ذلــك يكــون مرتكبً
فــي هــذه الحالــة قيــد المبلــغ كرصيــد مديــن علــى حســابه مــع احتســاب فوائــد عليــه بســعر الفائــدة المعمــول 
بهــا علــى حســاب الفيــزا كارت، مــع عــدم الإخــال بحــق البنــك فــي اتخــاذ الإجــراءات القانونيــة الجنائيــة أو المدنيــة 

بحســب مــا يتــراءى لــه.
17.  وحدة الحسابات والدمج والمقاصة:

	a فــي حــال وجــود أكثــر مــن حســاب للعميــل لــدى البنــك، تعتبــر جميــع الحســابات المختلفــة والمفتوحــة .
بالبنــك وفروعــه باســم العميــل وحــده لا تتجــزأ كمــا يعتبــر جميــع مــا للعميــل بالبنــك مــن نقــد وأوراق 
تجاريــة أو ماليــة، وبضائــع وخلافــه مرهونــة؛ ضمانَــا لجميــع مطلوبــات البنــك منــه حتــى التــي لــم تســتحق 

بعــد.
	b يحــق للبنــك فــي أي وقــت ودون إشــعار العميــل القيــام بدمــج أو توحيــد كافــة حســاباته، وإجــراء .

المقاصــة بيــن كافــة الأرصــدة أو الحســابات الموجــودة لديــه، ولــو كانــت تلــك الحســابات لمشــاريع 
مختلفــة.

	c فــي حــال التصفيــة تســقط آجــال جميــع التزامــات العميــل ويحــق للبنــك دمــج حســاباته وإجــراء المقاصــة .
هــذه  مــن  المخصصــة لأي  الضمانــات  وتكــون  لديــه  الموجــودة  الأرصــدة  أو  الحســابات  كافــة  بيــن 
الحســابات هــي ضمانــات للرصيــد الناتــج عــن دمــج هــذه الحســابات تحــت حســاب واحــد دون أن يكــون 

ــة الدمــج. ــراض أو الاحتجــاج ضــد عملي ــر حــق الاعت لصاحــب الحســاب أو الغي
	d أرصــدة . بيــن  بإجــراء مقاصــة  البنــك فــي أي وقــت ودون إشــعار مســبق  يفــوض مالــك المؤسســة 

حســاباته الشــخصية المفتوحــة لــدى البنــك باســمه وحســاب مؤسســته وذلــك نظــرًا لوحــدة الذمــة 
الماليــة.
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18.	 The Bank shall not be liable and is not obliged to refund any amounts withdrawn from 
the Customer’s account or indemnify the customer for the customer loss he incurred if:

a.	 His Debit Card, credit card or both is stolen or lost and anyone of them is used to 
withdraw funds or pay for purchases inside or outside the State of Qatar, if the 
customer does not report the incident in writing immediately after the theft or loss 
has occurred.

b.	 Due to Customer negligence and failure to be cautious enough and another party 
obtained the details of Debit Card or credit Card or both regardless of whether the 
Customer aware of such incident or not, and forged a duplicate card which he used 
in cash withdrawal or payment for purchases inside or outside the State of Qatar.

c.	 If another person was able to obtain the details of Debit or Credit Card or both even 
if that was not due to the Customer’s fault or negligence and forged a duplicate 
card which he used in cash withdrawal or to pay for purchases or services and 
the Customer failed to report the incident to the Bank as soon as he received an 
SMS intimation message with the value of any transaction paid by the forged card.

19.	 The Customer shall bear the risk of any message sent to the Bank, which may have 
consequences on and impact his\her rights with the Bank despite being unaware of the 
content of such messages before being received by the Bank.

20.	 The Customer being unaware of the content of his message sent to the Bank shall not 
discharge the customer of the Bank’s claim in all cases before courts whether before or 
after closure of his account with the Bank.

21.	 The Customer agrees to fully compensate the Bank against all cost or expenses 
(including legal charges) resulting in any manner in relation to the above account(s) and 
under these terms and conditions or in their execution and in recovering any amounts 
due or incurred by the Bank in the course of any legal proceedings of whatever nature.

22.	 The Bank may also, at its absolute discretion, issue a cheque book. If a cheque book is 
issued, the account holder undertakes to be responsible for its safe custody at all times 
and immediately notify the Bank if the book or any other cheques contained therein, is 
lost or stolen or the bankruptcy of the holder. The account holder understands that the 
Bank may, at its absolute direction, accept written instructions from the customer  to 
stop cheque payment in cases allowed by law and hereby undertakes to indemnify the 
Bank against any loss, damages, cost (including any legal costs) or demands incurred as 
a result of or in connection therewith.

23.	 When cheque or withdrawal slip drawn is presented for payment at the Bank, the 
Bank shall have the right in its entire discretion to pay the cheque or withdrawal slip 
presented or to dishonor the same or refer the beneficiary to the withdrawing branch.

24.	 The Customer undertakes not to issue a cheque without having sufficient balance in his 
account. The Bank reserves the right to recover unused part of the cheque book and 
close the account and/or inform the concerned authorities in such cases without notice 
to the Customer.

25.	 Anyone issued an uncovered cheque, a cheque without sufficient fund or drawing all or 
some of the fund after issued the cheque in a manner that the balance does not cover 
its value or intentionally filled or signed a cheque in a way that prevents its exchange or 
endorsed or delivered a due cheque knowing that it was uncovered shall be punished by 
not less than three months and not more than three years in prison and a fine penalty of 
not less than three thousand Riyals and not more than ten thousand Riyals or any of the 
above penalties according to article 357 of the criminal law No 11/2004. In all cases, the 
court has the right, based on the beneficiary request, to oblige the convicted to pay the 
cheque value and the expenses incurred by the beneficiary.

26.	 While issuing cheques to third parties, it is my obligation to ensure that the cheques 
are issued against available balance in the Account. I acknowledge my absolute and 
irrevocable agreement to comply with the instructions of the Qatar Central Bank with 
respect to closing a cheque account and adding the name to the list of customers whose 
accounts have been closed due to the return of three cheques in one year for reasons 
of insufficient funds whether drawn by myself or my lawful representatives. The Bank 
may at its own discretion open in my name a non chequeing account and transfer the 
outstanding balance be it in credit or debit to this new account. I will bear all the legal 
responsibility resulting from issuing cheques on the accounts that are closed due to 
the return of cheques and shall have no recourse on the Bank for closing the accounts, 
and adding my name to the list of closed accounts or any other steps taken by the Bank.

27.	 Any and all amounts credited to the above account(s) whilst any overdraft or other 
banking facilities in connection therewith is current, shall firstly be applied by the Bank 
to reduce any interest (including compound interest) payable until the interest is paid in 
full. Then and only then shall any such amounts so credited shall be applied to reduce 
the principal amount or any such overdraft or any other banking facilities.

28.	 Dormant Accounts:
             �Customer accounts will be classified as dormant if no actual transactions (deposits or 

withdrawals) occur on the account after the following periods, as per QCB instructions:
 •   One year for current accounts.
 •   Two years for savings accounts.
 •   Five years for time deposit accounts.

29.	 Cheques Drawn on Dormant Accounts:
            �If cheques are drawn on dormant accounts and there are sufficient funds in the account, 

the cheque will be disbursed. However, if there are insufficient funds, the cheque will be 
treated as a bounced cheque and will be subject to QCB instructions.

30.	 The Bank from time to time at its discretion open further account(s) in Qatari Riyals or 
any currency if it deemed necessary and advantageous to control, monitor, segregate 
and/or separate some transactions from others where the Bank has financial and other 
interests whatsoever. Such account(s) when opened shall also be governed by the 
terms and conditions mentioned herein and the Bank shall be considered to hold lawful 
authority in advance to do so, without requiring to sign additional account opening forms 
from the Customer.

31.	 Without referring to the Customer, the Bank may deduct any expenses, charges or 
commissions for the banking services it provided according to the approved internal 
Bank’s policy.

32.	 The Customer undertake to inform the Bank in writing with any changes in the 
Customer’s activities, financial status and to provide the Bank with any information or 
documents especially telephone and fax numbers, P. O. Box, street address and the like 
and any other information or documents the Bank may from time-to-time request in 
respect of such changes and details.

33.	 The Bank is not obliged to accept any Customer’s signature contrary to the approved 
signature specimen in the Bank’s records which shall remain valid unless it is changed 
or cancelled according to the process identified by the Bank.

34.	 The Customer hereby agrees to accept cash/cheques deposits and inward remittances 
in his account by third parties unless he/she lodges a written request in the Bank to 
reject such deposits. 

35.	 The Bank may amend these terms and conditions at any time against a general notice in 
the Bank and the Customer in this case is considered to have received the amendment 
notice and is therefore bounded with the relevant amendment.

36.	 These terms and conditions shall be governed by and construed in accordance with the 
laws of the State of Qatar and the Qatari courts shall be competent to settle any dispute 
arising between the parties. The Bank has the right to bring a proceeding in any other 
jurisdiction.

37.	 Any notice or advice will be sent to either party to their legal addresses mentioned in this 
contract unless changed by either party with prior notice. 

38.	 These terms and conditions are made into Arabic and English language, in case of any 
discrepancy between the two texts the Arabic language shall prevail.

.	18 تنتفــي مســؤولية البنــك، ولا يلتــزم بــرد أيــة مبالــغ للعميــل تســحب مــن حســابه أو تعويضــه عمــا يتكبــده 
مــن خســائر إذا:

	a ســرقت أو فقــدت بطاقــة الخصــم المباشــر، أو بطاقــة الائتمــان، أو كليهمــا مــن العميــل واســتخدمت .
ــة قطــر أو خارجهــا،  أي منهمــا ســواء بالســحب النقــدي أو بدفــع ثمــن مشــتريات أو خدمــة داخــل دول

ــا فــور حــدوث الســرقة أو الفقــد وقبــل الاســتخدام. وذلــك إذا لــم يقــم بتبليــغ البنــك خطيً
	b أهمــل العميــل أو لــم يأخــذ الحيطــة والحــذر فتمكــن آخــر مــن الحصــول علــى بيانــات بطاقــة الخصــم .

المباشــر، أو بطاقــة الائتمــان، أو كليهمــا بعلــم العميــل أو بــدون علمــه وتزويــر بطاقــة تــم اســتخدامها 
ســواء بالســحب النقــدي، أو بدفــع ثمــن مشــتريات أو خدمــة داخــل دولــة قطــر أو خارجهــا.

	c إذا تمكــن شــخص مــا مــن الحصــول علــى بيانــات بطاقــة    الخصــم المباشــر أو بطاقــة الائتمــان، أو .
كليهمــا ولــو بــدون خطــأ أو إهمــال مــن العميــل وقــام بتزويــر بطاقــة تــم اســتخدامها ســواء بالســحب 
النقــدي أو بدفــع ثمــن مشــتريات أو خدمــة إذا لــم يقــم العميــل بإخطــار البنــك باســتخدام شــخص 
آخــر بطاقتــه فــور اســتلامه رســالة نصيــة قصيــرة بالقيــد علــى حســابه قيمــة أي عمليــة تتــم بموجــب 

البطاقــة المــزورة.
.	19 ــه  ــل اســتلامها، والتــي قــد يجــر علي ــات الرســائل قب ــى الرغــم مــن عــدم معرفــة صاحــب الحســاب بمحتوي عل

ــة مخاطــر. ــر علــى حقوقــه مــع البنــك فــإن صاحــب الحســاب ســيتحمل أي تبعــات وتؤث
.	20 إن عــدم معرفــة صاحــب الحســاب بمحتويــات أي مــن رســائله التــي يحتفــظ بهــا البنــك لا يعفيــه مــن مطالبــة 

البنــك لــه فــي جميــع الحــالات وأمــام المحاكــم ســواء قبــل أو بعــد إقفــال حســابه مــع البنــك.
.	21 يوافــق صاحــب الحســاب أيضًــا علــى تعويــض البنــك بالكامــل مقابــل أي تكاليــف أو مصروفــات )بمــا فــي ذلــك 

الأتعــاب القانونيــة( الناجمــة بأيــة طريقــة فيمــا يتعلــق بالحســابات المذكــورة أعــاه، وبموجــب هــذه الأحــكام 
والشــروط أو فــي تطبيــق هــذه الأحــكام والشــروط وفــي اســترداد أيــة مبالــغ مســتحقة للبنــك أو تكبدهــا 

البنــك ضمــن أيــة إجــراءات قانونيــة مهمــا كانــت طبيعتهــا.
.	22 يجــوز للبنــك أيضًــا، حســب تقديــره المطلــق، أن يصــدر دفتــر شــيكات لصاحــب الحســاب، وعنــد إصــدار دفتــر 

الشــيكات، يتعهــد صاحــب الحســاب أن يكــون مســؤولًًا عــن المحافظــة عليــه فــي جميــع الأوقــات، وإشــعار 
ــر، أو أي شــيك فيــه، للضيــاع أو الســرقة أو إفــاس حامــل الشــيك، ويــدرك  البنــك فــورًا إذا مــا تعــرض الدفت
صاحــب الحســاب أن البنــك وحســب تقديــره المطلــق قــد يقبــل منــه تعليمــات )خطيــة( بإيقــاف الشــيكات 
فــي الحــالات التــي يســمح بهــا القانــون، فــإن صاحــب الحســاب يتعهــد فــي هــذه الحالــة بتعويــض البنــك عــن 
أيــة خســارة أو ضــرر أو تكاليــف )بمــا فــي ذلــك أيــة مصروفــات قانونيــة( أو أيــة مطالبــات ذات صلــة أو ناجمــة 

عــن ذلــك.
.	23 ــره، فــي  عنــد تقديــم شــيك أو قســيمة ســحب مســحوبة علــى البنــك، فســيكون للبنــك الحــق، حســب تقدي

دفــع قيمــة الشــيك أو قســيمة الســحب أو رفضهــا.
.	24 بــدون توافــر رصيــد مقابــل لقيمتــه، أو مقابــل رصيــد غيــر کافــي   يتعهــد العميــل بعــدم إصــدار أي شــيك 

بالحســاب، ويحتفــظ البنــك بحقــه فــي اســتعادة الشــيكات غيــر المســتعملة وإغــاق الحســاب و/أو إبــاغ 
العميــل. إلــى  الرجــوع  الحــالات دون  تلــك  المختصــة فــي  الســلطات 

.	25 كل مــن أعطــى شــيكًا لا يقابلــه رصيــد كافــي، أو ســحب كل الرصيــد أو بعضــه بصــورة تمنــع صرفــه، أو أمــر 
المســحوب عليــه بعــدم صــرف الشــيك، أو تعمــد تحريــر الشــيك أو التوقيــع عليــه بصــورة تمنــع صرفــه، أو ظهــر 
الشــيك لغيــره وهــو يعلــم أنــه ليــس لــه مقابــل، يعاقــب بالحبــس مــدة لا تقــل عــن ثلاثــة أشــهر ولا تتجــاوز 
ثــاث ســنوات، وبالغرامــة التــي لا تقــل عــن ثلاثــة آلاف ريــال ولا تزيــد علــى عشــرة آلاف ريــال، أو بإحــدى 
هاتيــن العقوبتيــن، عمــاً بأحــكام المــادة ٣٥٧ مــن قانــون العقوبــات رقــم ١١ لســنة ۲۰۰٤، وفــي جميــع الأحــوال 
ــزام المحكــوم عليــه فــي الجريمــة بدفــع قيمــة الشــيك  ــاءً علــى طلــب ذوي الشــأن بإل للمحكمــة أن تقضــي بن

والمصروفــات التــي تحملهــا المســتفيد.
.	26 فــي حالــة إصــدار شــيكات للغيــر، فــان العميــل مســؤول عــن أن تصــدر الشــيكات مقابــل رصيــد كافــي فــي 

الحســاب، يقــر العميــل بموافقتــه التامــة والغيــر قابلــة للنقــض علــى خضوعــه لتعليمــات مصــرف قطــر المركــزي 
فيمــا يتعلــق بإغــاق حســاب الشــيكات، وإضافــة الاســم لقائمــة العمــاء الذيــن أغلقــت حســاباتهم بســبب 
إعــادة ثــاث شــيكات خــال ســنة لعــدم وجــود رصيــد كافــي، ســواء مســحوبة مــن قبلــه أو ممثليــه القانونييــن. 
يحــق للبنــك حســب رأيــه المطلــق فتــح حســاب غيــر الشــيكات للعميــل ونقــل أرصــدة حســابات العميــل ســواء 
المدينــة أو الدائنــة إلــى الحســاب الجديــد يتحمــل العميــل المســؤولية القانونيــة الناتجــة عــن إصــداره شــيكات عن 
الحســابات المغلقــة بســبب إعــادة الشــيكات، ولــن يكــون لــه حــق الرجــوع علــى البنــك نظــرًا لإغــاق الحســاب، 

إدراج اســم العميــل ضمــن قائمــة العمــاء الذيــن أغلقــت حســاباتهم أو أي إجــراء قــد يتخــذه البنــك.
.	27  يســتخدم البنــك أي مــن وجميــع المبالــغ المقيــدة للعميــل / الحســابات المذكــورة فــي وقــت وجــود ســحب 

علــى المكشــوف، أو الحصــول علــى تســهيلات مصرفيــة أخــرى متعلقــة بذلــك أو لا؛ لتخفيــض أيــة فائــدة 
مســتحقة إلــى حيــن دفــع الفائــدة بالكامــل، وعندهــا فقــط يتــم اســتخدام المتبقــي مــن أي مبالــغ مقيــدة 

لتخفيــض المبلــغ الأصلــي لأي ســحب علــى المكشــوف أو أيــة تســهيلات مصرفيــة أخــرى.
.	28 الحسابات الجامدة:

           ســيتم تحويــل حســاب العميــل الــى حســاب جامــد فــي حالــة عــدم القيــام بحركــة فعليــة علــى الحســاب )إيــداع/
ســحب( بعــد انقضــاء المــدة التاليــة وفقــاًً لتعليمــات مصــرف قطــر المركــزي:

          •   سنة ميلادية على الحسابات الجارية.
          •   سنتان ميلاديتان على حسابات التوفير.

          •   خمس سنوات ميلادية على حسابات الودائع لأجل و لإشعار.
.	29 الشيكات الواردة على الحسابات الجامدة:

يتــم صــرف الشــيكات الــواردة علــى الحســابات الجامــدة فــي حالــة توفــر رصيــد فــي الحســاب. فــي حالــة عــدم 
توفــر الرصيــد، يخضــع الشــيك لمعاملــة الشــيك دون رصيــد بمــا يتوافــق مــع تعليمــات مصــرف قطــر المركــزي.

.	30 يحــق للبنــك بيــن الحيــن والآخــر وحســب مــا يــراه فتــح أي حســاب / حســابات بالريــال القطــري أو أيــة عملــة 
أخــرى، إذا رأى البنــك الحاجــة لذلــك ولحاجــات المراقبــة و/أو فصــل بعــض عمليــات العميــل عــن بعضهــا البعــض 
لمصلحــة البنــك. وتخضــع هــذه الحســابات لنفــس شــروط وأحــكام هــذا العقــد كمــا أن للبنــك الحــق مقدمًــا 

وبصفــة قانونيــة بعمــل الــازم بــدون الطلــب مــن العميــل التوقيــع علــى نمــاذج أخــرى لفتــح الحســابات.
.	31  للبنــك الحــق، بــدون الرجــوع للعميــل فــي خصــم أيــة مصروفــات أو رســوم أو عمــولات مقابــل الخدمــات 

المصرفيــة التــي يقدمهــا لــه وفقًــا لسياســاته الداخليــة المعتمــدة مــن البنــك.
.	32 يتعهــد العميــل بإبــاغ البنــك كتابــةً بــأي تغييــر فــي مركــزه المالــي أو البيانــات الخاصــة بــه، خاصــةً فيمــا يتعلــق 

أو  معلومــات  بــأي  البنــك  وتزويــد  وغيرهــا،  الجغرافــي  العنــوان  البريــد،  صنــدوق  الفاكــس،  الهاتــف،  برقــم 
مســتندات قــد تطلــب مــن جانــب فيمــا يتعلــق بتغييــر تلــك الظــروف والبيانــات.

.	33 البنــك غيــر ملــزم بقبــول أي توقيــع للعميــل غيــر نمــوذج توقيعــه المعتمــد بســجلات البنــك، والــذي يظــل ســاريًا 
مــا لــم يعــدل أو يلغــى وفقًــا للإجــراءات التــي يحددهــا البنــك.

.	34 يوافــق العميــل علــى قبــول الإيداعــات النقديــة / إيداعــات الشــيكات / مــن الحــوالات الــواردة التــي تتــم فــي 
الحســاب مــن قبــل أي طــرف آخــر، مــا لــم يتقــدم بطلــب خطــي يرفــض مثــل هــذه الإيداعــات.

.	35 يجــوز للبنــك تعديــل هــذه الشــروط والأحــكام فــي أي وقــت بموجــب إشــعار عــام فــي البنــك، ويعتبــر العميــل 
فــي هــذه الحالــة قــد تلقــى إشــعار التعديــل وبالتالــي فهــو ملــزم بالتعديــل ذات الصلــة.

.	36  يخضــع تفســير هــذه الأحــكام والشــروط لأحــكام القانــون القطــري، وتختــص المحاكــم القطريــة بالفصــل فــي أي 
نــزاع قــد ينشــأ بيــن الطرفيــن، ويحــق للبنــك اللجــوء إلــى أيــة محاكــم أخــرى خــارج دولــة قطــر.

.	37 يعتبــر عنــوان كل طــرف الموضــح صــدر هــذا العقــد موطنًــا مختــارًا فيمــا يتعلــق بتنفيــذ هــذا العقــد مــا لــم يتــم 
الإخطــار كتابــةً بتغييــره.

.	38 هــو العربــي  النــص  فــإن  النصيــن  بيــن  الاختــاف  حالــة  العربيــة والإنجليزيــة، وفــي  باللغــة  العقــد  هــذا   حــرر 
المعترف به.

I/We acknowledge these terms and conditions and comprehend its contents 
and agree to comply with it and any amendments thereto in the future.

اطلعت/ اطلعنا على هذه الأحكام والشروط وفهمت / فهمنا مضمونها وأوافق/ 
نوافق على الالتزام بما ورد فيها وبأي تعديل قد يطرأ عليها في المستقبل.
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Customer Signatureتوقيع العميل Name (1)الاسم )1(

Customer Signatureتوقيع العميل Name (3)الاسم )3(

Customer Signatureتوقيع العميل (Name 4الاسم )4(

Customer Signatureتوقيع العميل Name (2)الاسم )2(

Customer information updated in system

Documents forwarded to customer file

Prepared by

Approved by

Approved by

Approved by

Approved by

Department

Department

Department

Department

Department

Function

Function

Function

Function

Function

Signature

Signature

Signature

Signature

Signature

Date Signature

Date Signature

For Bank Use لاستعمال البنك فقط

Risk Rating

Overall Risk Rating

Risk Rating for

Risk Level as:

Justification for High-Risk Rating

At Branch Level/Corporate Banking
All customer KYC information and documents have been obtained as per the Bank’s procedures and approved check list.

At Central Operations Level

High

Category High (Y/N) Medium (Y/N) Low (Y/N)

Operations

Customer

Geography

Product

Medium Low

Authorized Signatories المخولين بالتوقيع

Names and Signatures of Partners/ Owners/ BOD Members اسماء وتواقيع الشركاء / الملاك / أعضاء مجلس ادارة
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